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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Diese Hinweise stehen auch auf folgender Website zur Verfügung: www.whirlpool.eu.

IHRE EIGENE SICHERHEIT UND DIE DER ANDEREN IST SEHR WICHTIG.
Diese Anweisungen sowie das Gerät beinhalten wichtige Sicherheitshinweise, die Sie durchlesen und stets beachten sollten.

Dieses Symbol warnt vor möglichen Gefahren für die Sicherheit des Benutzers und anderer Personen.

Alle Warnhinweise beginnen mit diesem Warnsymbol und enthalten einen der folgenden Begriffe

Weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu schweren Verletzungen führt, wenn sie nicht vermieden wird.

Weist auf eine Gefahrensituation hin, die zu schweren Verletzungen führen kann, wenn sie nicht vermieden wird.

Alle Warnhinweise nennen das mögliche Sicherheitsrisiko und geben an, wie die Gefahr von Verletzungen, Schäden und Stromschlägen durch
bestimmungsfremden Gebrauch des Gerätes vermieden werden kann. Beachten Sie bitte folgende Anweisungen:
• Installation und Wartung müssen von einer Fachkraft gemäß den Herstelleranweisungen und gültigen örtlichen Bestimmungen ausgeführt werden.

Reparieren Sie das Gerät nicht selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies im Benutzerhandbuch nicht ausdrücklich so vorgegeben ist.
• Halten Sie das Gerät von der Stromversorgung getrennt, bis der Einbau durchgeführt wurde.
• Das Gerät muss vorschriftsmäßig geerdet werden. Dies ist nicht erforderlich für Dunstabzugshauben der Klasse II, erkennbar am Symbol  auf dem

Typenschild.
• Das Netzkabel muss lang genug sein, um das Gerät an das Stromnetz anzuschließen.
• Ziehen Sie nicht am Netzkabel des Geräts, um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
• Nach der Installation dürfen Strom führende Teile nicht mehr zugänglich sein.
• Berühren Sie das Gerät nicht mit feuchten Händen und benutzen Sie es nicht, wenn Sie barfuß sind.
• Das Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten bzw. Mangel an Erfahrung

und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch eine für ihre Sicherheit verantwortliche Person benutzt werden. Kinder
dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Die Reinigung und Bedienung dieses Geräts darf nur dann durch Kinder erfolgen, wenn diese durch Erwachsene
beaufsichtigt werden.

• Reparieren oder ersetzen Sie keine Teile des Geräts, wenn dies nicht ausdrücklich im Benutzerhandbuch empfohlen wird. Defekte Teile dürfen nur gegen
Originalersatzteile ausgetauscht werden. Alle anderen Wartungsarbeiten müssen durch einen Fachmann durchgeführt werden.

• Kinder sind zu überwachen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
• Achten Sie beim Bohren in eine Wand oder Decke darauf, keine elektrischen Verbindungen und/oder Leitungen zu beschädigen.
• Sämtliche Abluftkanäle müssen ins Freie führen.
• Die angesaugte Luft darf nicht in ein Abluftrohr geleitet werden, in das die Abluft von mit Gas oder anderen Brennstoffen betriebenen Geräten abgeleitet

wird, sondern muss einen separaten Abzug haben. Dabei sind alle nationalen Vorschriften zur Abluftableitung einzuhalten.
• Wird die Abzugshaube zusammen mit anderen nicht mit Strom betriebenen Geräten benutzt, darf der Unterdruck im Raum 4 Pa (4 x 10 -5 bar) nicht

überschreiten. Sorgen Sie daher für eine angemessene Raumbelüftung.
• Der Hersteller haftet nicht bei unsachgemäßem Gebrauch oder fehlerhafter Bedienung.
• Konstante Pflege und Reinigung gewährleisten den einwandfreien Betrieb und die Leistungstüchtigkeit des Geräts. Alle verschmutzten Flächen sollten

regelmäßig von Ablagerungen gesäubert werden, um Fettansammlungen zu vermeiden. Reinigen oder ersetzen Sie die Filter regelmäßig.
• Bereiten Sie keine flambierten Gerichte unter der Abzugshaube zu. Bei offenen Flammen besteht Brandgefahr.
• Lassen Sie beim Frittieren keine Pfannen unbeaufsichtigt, da das erhitzte Fett Feuer fangen könnte.
• Das Nichtbeachten der Reinigungsvorschriften für die Dunstabzugshaube sowie für das Auswechseln und Reinigen der Filter führt zu Brandgefahr.
• Die Dunstabzugshaube darf nicht ohne Fettfilter geöffnet werden und darf nicht unbeaufsichtigt laufen.
• Die Brennstellen von Gasherden dürfen unter der Dunstabzugshaube nur mit Kochgefäßen darauf benutzt werden.
• Werden mehr als drei Gasbrennstellen auf einmal benutzt, muss die Dunstabzugshaube mindestens auf Stufe 2 gestellt werden. Dadurch wird ein Hitzestau

im Gerät vermieden.
• Vergewissern Sie sich vor dem Berühren der Lampen, dass diese abgekühlt sind.
• Benutzen oder belassen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen. Andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags.
• Tragen Sie bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten Schutzhandschuhe.
• Das Gerät ist nicht für den Betrieb im Freien geeignet.
• Wenn das Kochfeld in Betrieb ist, können die erreichbaren Teile der Dunstabzugshaube heiß werden.

HEBEN SIE DIESE ANLEITUNG ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN GUT AUF.

WARNUNG:

GEFAHR:
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Kontrollieren Sie das Gerät nach dem Auspacken auf eventuelle Transportschäden. Bei Problemen wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder die nächste
Kundendienststelle. Um eventuellen Schäden vorzubeugen, sollten Sie das Gerät erst unmittelbar vor der Installation von der Polystyrolunterlage nehmen.

VORBEREITUNG DES EINBAUS

Das ist ein schweres Produkt. Zum Transport und zur Installation der Haube sind zwei oder mehr Personen erforderlich.

Der Mindestabstand zwischen der Abstellfläche der Behälter auf dem Herd und der unteren Kante der Dunstabzugshaube muss bei Elektroherden 55 cm und bei
Gasherden oder kombinierten Elektro-/Gasherden 70 cm betragen. Überprüfen Sie vor der Installation auch die im Handbuch des Kochfeldes angegebenen
Mindestabstände. Schreiben die Installationsanweisungen des Kochfelds einen größeren Abstand vor, ist dieser natürlich zu beachten.
ELEKTRISCHER ANSCHLUS
Die Spannung auf dem Typenschild des Gerätes muss der Spannung des Stromnetzes entsprechen. Diese Information finden Sie im Inneren der Abzugshaube
unter dem Fettfilter. Das Netzkabel (Typ H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) darf nur durch qualifiziertes Fachpersonal ersetzt werden. Wenden Sie sich an eine autorisierte
Kundendienststelle. Der Stecker der Dunstabzugshaube (falls vorhanden) muss an eine normgerechte und gut zugängliche Steckdose angeschlossen werden.
Sollte die Abzugshaube nicht mit Stecker versehen sein, sondern direkt mit dem Stromnetz verbunden und die Steckdose unzugänglich sein, müssen Sie einen
normgerechten zweipoligen Schalter verwenden, der eine totale Isolierung vom Stromnetz im Falle von gemäß Klasse 3 auftretenden Überspannungen
gewährleistet und normgerecht verdrahtet ist.
ALLGEMEINE EMPFEHLUNGEN
Vor Inbetriebnahme
Entfernen Sie Kartonteile, Schutzfolien und Klebeetiketten von den Zubehörteilen. Kontrollieren Sie das Gerät auf eventuelle Transportschäden.
Während des Betriebs
Stellen Sie keine Gegenstände auf dem Gerät ab, um Beschädigungen zu vermeiden. Schützen Sie das Gerät vor Witterungseinflüssen.

WARNUNG:

Entsorgung von Verpackungsmaterialien
Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und trägt das Recycling-Symbol . Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort,
sondern entsorgen Sie es auf die von den verantwortlichen Stellen festgelegte Weise.
Entsorgung von Altgeräten
- Dieses Gerät ist gemäß der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU für Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.
- Durch eine angemessene Entsorgung des Geräts trägt der Nutzer dazu bei, potenziell schädliche Auswirkungen für Umwelt und Gesundheit zu vermeiden,

die durch eine nachlässige Beseitigung dieses Produkts verursacht würden.

- Das Symbol auf dem Gerät bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerät kein normaler Haushaltsabfall ist,
sondern in einer Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte entsorgt werden muss.

Entsorgung von Haushaltsgeräte
• Dieses Gerät wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen hergestellt. Beachten Sie bei der Entsorgung die örtlichen Verordnungen zur

Abfallbeseitigung. Schneiden Sie das Netzkabel durch, bevor Sie das Gerät verschrotten.
• Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung und Recycling von elektrischen Haushaltsgeräten erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Verwaltungsstelle,

der Müllabfuhr oder dem Händler, bei dem Sie das Gerät gekauft haben.

INSTALLATION

HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Konformitätserklärung 
• Dieses Gerät wurde gemäß folgender Richtlinien entworfen, hergestellt und in den Handel eingeführt:
- Sicherheitsanforderungen der “Niederspannungsrichtlinie” 2006/95/CE (die 73/23/CEE und nachfolgende Änderungen ersetzt). 
- Ökodesign-Verordnungen (EU) Nr. 65/2014 und 66/2014 gemäß der EU-Norm EN 61591
- Schutzvorschriften der EMV-Richtlinie 2004/108/EG.
Die elektrische Sicherheit des Gerätes ist nur dann gewährleistet, wenn es korrekt an eine funktionstüchtige und den gesetzlichen Bestimmungen
entsprechende Erdung angeschlossen ist.  

Energiespartipp
• Schalten Sie die Dunstabzugshaube auf niedrigster Stufe ein, wenn Sie zu kochen beginnen, und lassen Sie sie nach dem Ende des Kochvorgangs noch einige
Minuten laufen.
• Stellen Sie nur bei starker Rauch- oder Dampfentwicklung eine höhere Stufe ein und verwenden Sie die Booster-Funktion(en) nur in Extremsituationen.
• Tauschen Sie den/die Aktivkohlefilter bei Bedarf aus, damit das Gerät unangenehmen Gerüchen effektiv entgegenwirken kann.
• Tauschen Sie den/die Fettfilter bei Bedarf aus, damit das Gerät Fettablagerungen effektiv entgegenwirken kann.
• Eine optimale Wirkung bei minimaler Geräuschentwicklung erzielen Sie mit Abluftkanälen, die den in diesem Handbuch angegebenen Höchstdurchmesser
aufweisen.
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Das Gerät funktioniert nicht:
• Prüfen Sie, ob das Stromnetz Strom führt und das Gerät an das Stromnetz angeschlossen ist
• Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein, um zu prüfen, ob die Störung immer noch vorliegt.

Zu schwache Absaugleistung:
• Prüfen Sie die Absauggeschwindigkeit und passen Sie diese bei Bedarf an.
• Prüfen Sie, ob die Filter sauber sind
• Prüfen Sie, ob die Belüftungsöffnungen blockiert sind.

Die Beleuchtung funktioniert nicht:
• Kontrollieren Sie die Lampe und tauschen Sie sie bei Bedarf aus
• Prüfen Sie, ob die Lampe korrekt eingesetzt wurde.

Bevor Sie den Kundendienst rufen:
1. Prüfen Sie erst, ob Sie die Störung anhand der Hinweise unter “Störung – was tun?” selbst beheben können.
2. Schalten Sie das Gerät aus und wieder ein, um zu prüfen, ob die Störung immer noch vorliegt.

Falls die Störung danach fortbesteht oder erneut auftritt, kontaktieren Sie bitte den nächstgelegenen Kundendienst.

Geben Sie dabei bitte Folgendes an:

• Eine kurze Beschreibung der Störung
• Den genauen Typ und das Modell des Gerät
• Die Servicenummer (die Zahl nach dem Wort “Service” auf dem Typenschild) im Gerät. Die Servicenummer finden Sie auch im Garantieheft
• Ihre vollständige Anschrif
• Ihre Telefonnummer

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an eine vom Hersteller autorisierte Kundendienststelle. Nur so ist gewährleistet, dass Originalersatzteile verwendet
werden und die Reparatur fachgerecht durchgeführt wird.

STÖRUNG – WAS TUN?

KUNDENDIENST

- Verwenden Sie keine Dampfreiniger.
- Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz.

WICHTIG: Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Scheuermittel. Falls ein solches Mittel doch mit dem Gerät in Kontakt kommt, reinigen Sie es sofort
mit einem feuchten Tuch.

• Reinigen Sie die Flächen mit einem feuchten Tuch. Entfernen Sie starke Verschmutzungen mit Wasser und ein paar Tropfen Geschirrspülmittel. Reiben Sie
mit einem trockenen Tuch nach.

WICHTIG: Verwenden Sie keine Scheuerschwämme, Topfkratzer und Metallschaber. Diese können die emaillierten Oberflächen mit der Zeit beschädigen.

• Verwenden Sie zur Reinigung für das Gerät geeignete Reinigungsmittel und beachten Sie die Herstelleranweisungen.

WICHTIG: Reinigen Sie die Filter mindestens einmal monatlich und entfernen Sie alle Öl- und Fettrückstände.

GEFAHR:

REINIGUNG
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- Verwenden Sie Schutzhandschuhe.
- Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz.

FETTFILTER
Der Metall-Fettfilter hat eine unbegrenzte Lebensdauer und ist einmal im Monat
mit der Hand oder im Geschirrspüler bei Niedrigtemperatur und im
Schnellspülgang zu reinigen. Das Spülen führt zwar zu einer Mattierung des
Fettfilters, seine Filtrierleistung wird dadurch aber keineswegs beeinträchtigt.
Öffnen Sie die Frontklappe (nach oben aufklappen).

Hinweis: Die Klappe muss nicht abgenommen werden.
Ziehen Sie den Griff heraus, um den Filter zu entnehmen.
Reinigen Sie den Filter, lassen Sie ihn trocknen und gehen Sie zum Wiedereinbau in
umgekehrter Reihenfolge vor.

KOHLEFILTER (nur bei für Umluftbetrieb installierten Modellen)
Der Kohlefilter nimmt Küchendünste und Gerüche auf.
Der Kohlefilter muss alle 4 Monate gewechselt werden.

Einbau und Auswechseln des Kohlefilters

1. Trennen Sie die Abzugshaube vom Stromnetz.
2. Öffnen Sie die Frontklappe und nehmen Sie sie ab.
3. Entfernen Sie die Fettfilter.
4. Setzen Sie auf jeder Seite einen Kohlefilter ein, sodass beide Schutzgitter des Laufrads am Motor

abgedeckt sind. Drehen Sie die Filter im Uhrzeigersinn, sodass sie in den mittleren Stiften einrasten.

Gehen Sie zum Ausbauen in umgekehrter Reihenfolge vor.
Setzen Sie die Fettfilter und die Frontklappe wieder ein.

AUSWECHSELN DER HALOGENLAMPEN
Die Abzugshaube verfügt über ein Beleuchtungssystem mit LED-Technologie.
Die LED-Lampen garantieren eine optimale Beleuchtung, eine bis zu 10-mal längere Lebensdauer als herkömmliche Lampen und eine Stromersparnis von 90 %.
Wenn die LED-Lampen ausgetauscht werden müssen, wenden Sie sich an den technischen Service. 

WARNUNG:

WARTUNG
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Nehmen Sie alle Teile aus den Verpackungen. Vergewissern Sie sich, dass alle Teile mitgeliefert wurden.

• Abzugshaube mit Motor, Lampen und eingesetzten Fettfiltern (1 oder 2 Fettfilter, je nach Modell).

• Montage- und Gebrauchsanleitungen

• 1 Bohrschablone

• 6 Dübel Ø 8 mm

• 6 Schrauben Ø 5x45

• 2 Schrauben Ø 3,5x7

• 2 Unterlegscheiben Ø 16x2

• 1 Luftauslassgitter

• 1 Kaminhalterung

Die Dunstabzugshaube ist für den Abluft- oder Umluftbetrieb konzipiert.

Abluftbetrieb
Die Küchendünste werden angesaugt und über den am Verbindungsstück der Abzugshaube befestigten (nicht mitgelieferten) Abluftschlauch nach außen
geleitet
Je nach gekauftem Abluftschlauch ist ein geeignetes System zur Befestigung am Verbindungsstück vorzusehen.

WICHTIG: Entfernen Sie die eventuell bereits installierten Kohlefilter.

Umluftbetrieb mit Filter
Die Luft durchströmt den Kohlefilter und wird gefiltert wieder in den Raum abgegeben.

WICHTIG: Sorgen Sie für eine gute Luftzirkulation. 
Hat die Dunstabzugshaube keine Kohlefilter, so sind diese zu bestellen und vor der Inbetriebnahme zu montieren.

Seitliche
Hängeschränke

Seitliche
Hängeschränke

Mittellinie
70 cm (Gas- oder kombinierte Kochfelder)

55 cm (Elektroherde)
Oberfläche Kochfeld

Mind. 600 mm

IM LIEFERUMFANG INBEGRIFFENES MATERIAL

INSTALLATION - VOR DER MONTAGE

INSTALLATIONSABMESSUNGEN
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Die nachstehend in Reihenfolge der Nummerierung auszuführenden Anweisungen beziehen sich auf die mit Nummern versehenen Zeichnungen auf den letzten
Seiten dieses Handbuchs.

WICHTIG: Das von Ihnen gekaufte Produkt kann äußerlich etwas von den Abbildungen in dieser Anleitung abweichen. Die Montageanweisungen sind jedoch
gleich.

Kohlefilter werden NICHT mitgeliefert und müssen gesondert gekauft werden

1. Zeichnen Sie an der Wand eine senkrechte Mittellinie auf.

2. Befestigen Sie die Bohrschablone mit Klebeband an der Wand, sodass die senkrechte Mittellinie auf der Schablone über der senkrechten Mittellinie an der
Wand liegt.

Hinweis: Der untere Rand der Bohrschablone entspricht dem unteren Rand der Abzugshaube.

WICHTIG: Der untere Rand der Bohrschablone muss mindestens 55 cm (bei Elektrokochfeldern) bzw. 70 cm (bei Gaskochfeldern) von den Kochstellen entfernt
sein.

3. Bohren Sie wie in der Zeichnung dargestellt 4 Löcher in die Wand.

4. Nehmen Sie die Bohrschablone von der Wand. Setzen Sie 2 Dübel und 2 Schrauben in die Wand ein, sodass sie etwa 5 mm vorstehen. Setzen Sie einen
dritten und vierten Dübel in die unteren Löcher ein.

5. Nur für Abluftbetrieb: Bringen Sie die Kaminhalterung direkt unter der Decke an der Wand an. Bohren Sie die Löcher wie angegeben und setzen Sie Dübel
ein. Befestigen Sie die Halterung.

6. Nur für Abluftbetrieb - Abluftabfuhr durch die Wand: Bohren Sie in die Wand eine Öffnung für den Abluftschlauch.

7. Nur für Abluftbetrieb - Abluftabfuhr durch die Decke: Bohren Sie in die Decke eine Öffnung für den Abluftschlauch.

8. Bereiten Sie den Anschluss an das Stromnetz vor.

9. Klappen Sie die Frontklappe nach oben.

10. Nehmen Sie den Fettfilter heraus.

11. Nur Umluftbetrieb: Bringen Sie die Kohlefilter wie in der Abbildung gezeigt am Motor an. Drehen Sie die Filter, sodass sie in den mittleren Stiften einrasten.

12. Setzen Sie die Öffnungen an der Rückseite an den Halteschrauben an und hängen Sie die Abzugshaube ein.
Legen Sie Unterlegscheiben über die unteren Sicherungslöcher und drehen Sie Schrauben ein.
Fixieren Sie die Abzugshaube an der Wand, indem Sie die beiden Halteschrauben weiter anziehen.

13a. Nur Abluftbetrieb: Verbinden Sie den Abluftschlauch mit dem Luftauslass der Abzugshaube.

13b. Nur Umluftbetrieb: Setzen Sie das Kunststoff-Luftauslassgitter auf den Luftauslass der Abzugshaube.

14. Nur Abluftbetrieb: Führen Sie den Abluftschlauch ins Freie (durch die Wand oder durch die Decke).

15. Nur Abluftbetrieb: Montieren Sie den Kamin so über der Abzugshaube, dass er den Abluftschlauch abdeckt. Befestigen Sie den oberen Teil des Kamins mit 2
Schrauben an der Kaminhalterung.

Überprüfen Sie den einwandfreien Betrieb der Dunstabzugshaube. Siehe dazu den Abschnitt „Beschreibung und Gebrauch der Abzugshaube“.

INSTALLATION - MONTAGEANLEITUNGEN
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1. Bedienfeld.

2. Frontklappe.

3. Fettfilter.

4. LED-Lampen.

Bedienfeld

a - Beleuchtung EIN/AUS 

b - GEBLÄSE EIN/STUFE 1 

c - GEBLÄSE EIN/STUFE 2 

d - GEBLÄSE EIN/STUFE 3

BESCHREIBUNG UND GEBRAUCH DER ABZUGSHAUBE
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
These instructions shall also be available on website: www.whirlpool.eu.

YOUR SAFETY AND THAT OF OTHERS IS HIGHLY IMPORTANT.
This manual and the appliance itself provide important safety warnings, to be read and observed at all times.

This is the attention symbol, pertaining to safety, which alerts users to potential risks to themselves and others.

All safety warnings are preceded by the attention symbol and the following terms:

indicates a hazardous situation which, if not avoided, will cause serious injury.

indicates a hazardous situation which, if not avoided, could cause serious injury.

All safety warnings specify the potential danger/warning to which they refer and indicate how to reduce the risk of injury, damage and electrical shock resulting
from incorrect use of the appliance. Comply with the following instructions:
• Installation or maintenance must be carried out by a specialized technician, in compliance with the manufacturer’s instructions and local safety regulations.

Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically requested in the user manual.
• The appliance must be disconnected from the power supply before carrying out any installation work.
• Earthing of the appliance is compulsory. (Not necessary for class II hoods identified by the symbol on the specifications label).
• The power supply cable must be long enough to permit connecting the appliance to the mains socket outlet.
• Do not pull the power supply cable in order to unplug the appliance.
• The electrical components must no longer be accessible to the user after installation.
• Do not touch the appliance with any wet part of the body and do not operate it when barefoot.
• This appliance may be used by children older than 8 years of age and by persons with reduced physical, sensory or mental capacities or with inadequate

experience and knowledge only if they are supervised or if they have been taught how to use the appliance in conditions of safety and if they are aware of
the dangers involved. Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance must not be carried out by children, unless they are supervised
by adults.

• Do not repair or replace any part of the appliance unless specifically indicated in the manual. Defective parts must be replaced using genuine parts. All
other maintenance services must be carried out by a specialized technician.

• Children must be supervised to ensure they do not play with the appliance.
• When drilling through a wall or the ceiling, pay attention not to damage electric connections and/or pipes.
• The ventilation ducts must always discharge to the outside.
• Exhaust air must not be vented through a flue used for removal of fumes produced by appliances burning gas or other fuels, but must have a separate

outlet. All national regulations governing extraction of fumes must be observed.
• If the hood is used together with other appliances operating on gas or other fuels, the negative pressure in the room must not exceed 4 Pa (4 x 10-5 bar).

For this reason, make sure the room is adequately ventilated.
• The Manufacturer declines any liability for improper use or incorrect setting of the controls.
• Regular cleaning and maintenance is essential to correct functioning and good performance of the appliance. Frequently clean all encrustations from dirty

surfaces to prevent the accumulation of grease. Regularly clean or replace the filters.
• Never flame cook food (flambé) under the appliance. Using free flames might cause fire.
• Do not leave frying pans unattended when frying, as the frying oil may catch fire.
• Failure to observe the instructions for cleaning the hood and replacing the filters may result in a fire.
• The fume extractor hood must never be opened without the grease filters installed and it should be kept under constant supervision.
• Gas appliances must be used under the extractor hood only with pans resting.
• When using more than three gas cooking points, the hood should be operating at power level 2 or greater. This will eliminate heat congestion in the

appliance.
• Before touching the bulbs, first ensure that they are cold.
• Do not use or leave the hood without its lamps correctly installed - risk of electric shock.
• Wear work gloves for all installation and maintenance operations.
• The product is not suitable for outdoor use.
• When the hob is in use, accessible parts of the hood may become hot.

KEEP THIS BOOKLET FOR FUTURE CONSULTATION.

DANGER:

WARNING:
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After unpacking the appliance, check for any transport damage. In the event of problems, contact the dealer or your nearest After-sales Service. To prevent any
damage, only remove the appliance from its polystyrene foam packaging at the time of installation.

PREPARING FOR INSTALLATION

this is a heavy product; the hood should only be lifted and installed by two or more people.

The minimum distance between the support of the cooking pans on top of the cooker and the bottom of the hood must not be less than 55 cm for electric
cookers and 70 cm for gas or mixed cookers. Before installation also check the minimum distances stated in the manual of the cooker.
If the installation instructions for the cooker specify a greater distance between cooker and hood, this distance must be observed.

ELECTRICAL CONNECTION
Make sure the power voltage specified on the appliance rating plate is the same as the mains voltage.
This information may be found on the inside of the hood, under the grease filter.
Power cable replacement (type H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) must be carried out by a qualified electrician. Contact an authorized service centre.
If the hood is fitted with an electric plug, connect the plug to a socket complying with current regulations, located in an accessible place after installation. If no
plug is fitted (direct wiring to the mains), or if the socket is not located in an accessible place, install a standardised double pole power switch that will enable
complete isolation from the mains in case of category III overvoltage conditions, in accordance with installation rules.

GENERAL RECOMMENDATIONS

Before use
Remove cardboard protection pieces, protective film and adhesive labels from accessories. Check the appliance for any transport damage.

During use
To avoid any damage do not place any weights on the appliance. Do not expose the appliance to atmospheric agents.

WARNING:

Disposal of packing
The packing material is 100% recyclable and is marked with the recycle symbol . The various parts of the packing must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste disposal.

Scrapping the product
- This appliance is marked in compliance with European Directive 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
- By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the environment and human health, which

could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product.

- The symbol on the product or on the accompanying documentation indicates that it should not be treated as domestic waste but must be taken to an
appropriate collection centre for the recycling of electrical and electronic equipment.

Scrapping of household appliances
• This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials. Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. Before scrapping, cut

off the power supply cable.
• For further information on the treatment, recovery and recycling of household electrical appliances, contact your competent local authority, the collection

service for household waste or the store where you purchased the appliance.

INSTALLATION

SAFEGUARDING THE ENVIRONMENT

Declaration of conformity 
• This appliance has been designed, manufactured and marketed in compliance with: 
- safety objectives of the “Low Voltage” Directive 2006/95/EC (which replaces 73/23/EEC and subsequent amendments); 
- the ecodesign requirements of european regulations n. 65/2014, and n. 66/2014 in conformity to the european standard EN 61591 
- the protection requirements of Directive “EMC” 2004/108/EC.
Electrical safety of the appliance can only be guaranteed if it is correctly connected to an approved earthing system.   

Energy saving tips
• Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it running for few minutes after cooking is finished.
• Increase the speed only in case of large amount of smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme situations. 
• Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odour reduction efficiency. 
• Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter efficiency.
• Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and minimize noise.
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The appliance does not work:
• Check for the presence of mains electrical power and if the appliance is connected to the electrical supply;
• Turn off the appliance and restart it to see if the fault persists.

The hood's suction level is not sufficient:
• Check the suction speed and adjust as necessary;
• Check that the filters are clean;
• Check the air vents for any obstructions.

The light does not work;
• Check the light bulb and replace if necessary;
• Check that the light bulb has been correctly fitted.

Before calling the After-Sales Service:
1. See if you can solve the problem yourself with the help of the suggestions given in the "Troubleshooting guide".
2. Switch the appliance off and back on again it to see if the fault persists.

If after the above checks the fault still occurs, get in touch with the nearest After-Sales Service.

Always specify:

• A brief description of the fault;
• The exact type and model of the appliance;
• The service number (number after the word "Service" on the rating plate), located on the inside of the appliance. The service number is also indicated on

the guarantee booklet;
• Your full address;
• Your telephone number.

If any repairs are required, please contact an authorised After-sales Service (to guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out correctly).

TROUBLESHOOTING GUIDE

AFTER-SALES SERVICE

- Never use steam cleaning equipment.
- Disconnect the appliance from the power supply.

IMPORTANT: do not use corrosive or abrasive detergents. If any of these products accidentally comes into contact with the appliance, clean immediately with a
damp cloth.

• Clean the surfaces with a damp cloth. If it is very dirty, add a few drops of washing up detergent to the water. Finish off with a dry cloth.

IMPORTANT: do not use abrasive sponges or metallic scrapers or scourers. Over time, these can ruin the enamel surface.

• Use detergents specifically designed for cleaning the appliance and follow the manufacturer instructions.

IMPORTANT: clean the filters at least monthly to remove any oil or grease residuals.

WARNING

CLEANING
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- use protective gloves.
- disconnect the appliance from the power supply

GREASE FILTERS
The metal grease filter has an unlimited life and should be cleaned once a month
by hand or in a dishwasher at low temperature and with a short cycle. Cleaning in a
dishwasher may cause discoloring of the grease filter, but its filtering efficiency is
unaffected.
Open the extraction panel (twist upwards).

Note: the panel does not need to be removed.
Pull out the handle to remove the filter.
Wash the filter and leave it to dry, proceeding in reverse order to refit.

CARBON FILTER (filter hoods only)
It retains the unpleasant odors produced during cooking.
Change the carbon filter every 4 months

Fitting or changing the carbon filter

1. Disconnect the hood from the power supply.
2. Open the extraction panel and remove it.
3. Remove the grease filters.
4. Fit one carbon filter each side, covering both protection grilles of the motor impeller. Turn the filters

clockwise to secure them to the middle pins.

Proceed in reverse order to remove.
Re-fit the grease filters and extraction panel.

REPLACING LAMPS
The hood lighting system is based on LED technology.
The LEDs provide optimal illumination, with a lifetime up to ten times longer than traditional lamps but with 90% less energy consumption.
For replacement, contact the technical service. 

ATTENTION:

MAINTENANCE
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Remove all the components from the packets. Check that all the components are included.

• Hood assembled with motor, lamps and grease filters fitted (1 or 2 grease filters, depending on the model).

• Instructions for assembly and use

• 1 Assembly template

• 6 wall plugs Ø 8mm

• 6 screws Ø 5x45

• 2 screw Ø 3.5x7

• 2 washers Ø 16x2

• 1 outlet air grid

• 1 bracket chimney fixing

The hood is designed for installation and use in "Extractor version" or in "Filter version".

Extractor Version
Fumes are extracted and expelled to the outside through an exhaust pipe (not supplied) fixed to the hood exhaust pipe connector.
Depending on the exhaust pipe purchased, provide for suitable fixing to the exhaust pipe connector.

IMPORTANT: If already installed, remove the carbon filter/s.

Filter Version
Air is filtered through the carbon filter/s and recycled into the surrounding environment.

IMPORTANT: check that air recirculation is facilitated. 
If the hood does not have a carbon filter/s, order one/them and fit it/them before use.

MATERIAL SUPPLIED

INSTALLATION - PRELIMINARY ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Adjacent wall units Adjacent wall units

centre line
70 cm (gas or combi cookers)

55 cm (electric cookers)
hob surface

600 mm min

INSTALLATION DIMENSIONS
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The instructions below, to be carried out in the order in which they are numbered, refer to the figures (with the same step numbers) given on the last pages of
this manual.

IMPORTANT: the product in your possession may have an aesthetic slightly different than shown in this manual, however, the instructions for installation remain
the same.

The carbon filter is NOT supplied and must be purchased separately

1. Mark a vertical centre line on the wall.

2. Place the drilling diagram against the wall (fix it with adhesive tape): the vertical centre line printed on the drilling diagram must match the centre line
drawn on the wall.

Note: the bottom edge of the drilling diagram corresponds to the bottom edge of the hood.

IMPORTANT: The bottom edge of the drilling diagram must have a min. distance of 55 cm (for electric hobs) or 70 cm (for gas hobs).

3. Drill the 4 holes as shown on the drawing.

4. Remove the drilling diagram from the wall, insert the 2 plugs and the 2 screws in the wall, making sure they protrude about 5 mm; insert the third and
fourth plug in the bottom holes.

5. Only for ducting  version: apply the chimney support bracket to the wall against the ceiling. Drill and insert wall plugs as shown. Fix the bracket.

6. Only for ducting  version - rear discharge: make a hole on the rear wall for the passage of the exhaust pipe.

7. Only for ducting  version - exhaust at the ceiling: Drill a hole in the ceiling for the passage of the exhaust pipe.

8. Prepare the connection to the domestic power supply..

9. Twist the front panel upwards.

10. Remove  the grease filter.

11. Only Recirculating version: Install the carbon filters on the motor as shown on the picture. Turning the filters to lock them to the central pins.

12. Hook the hood to the fixing screws through the appropriate back holes.
Insert washers and screws in the lower safety  holes.
Fix the hood to the wall by acting further on the two fixing screws.

13a. Only Ducting version: Connect the hose to the exhaust fumes, to the air outlet hole of the hood.

13b. Only for Recirculating version: Install, on the air outlet hole of the hood, the plastic grid.

14. Only Ducting version: the tube is directed towards the outside (rear discharge or drain toward the ceiling).

15. Only for Ducting version: Insert the chimney on the specific place above the hood to cover the exhaust gas pipe. Fix the top chimney, through 2 screws, to
the mounting bracket.

Check hood operation, referring to the section giving a description of the hood and its use.

INSTALLATION - ASSEMBLY INSTRUCTIONS
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1. Control panel.

2. Extraction panel.

3. Grease filters.

4. LED lamps.

Control panel

a - ON/OFF Lighting 

b - MOTOR ON/SPEED 1 

c - MOTOR ON/SPEED 2 

d - MOTOR ON/SPEED 3

DESCRIPTION AND USE OF HOOD 



CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Ces instructions sont également disponibles sur le site web : www.whirlpool.eu.

ACCORDEZ TOUJOURS LA PRIORITÉ À LA SÉCURITÉ.
D’importants messages relatifs à la sécurité figurent dans le présent manuel et sur l’appareil. Nous vous invitons à les lire attentivement et à les observer en
toute circonstance.

Ceci est le symbole de précaution sécuritaire. Il met en garde l’utilisateur et toute autre personne contre les risques potentiels dérivant de l’utilisation de
cet appareil.

Tous les avertissements concernant la sécurité sont précédés par le symbole de précaution et les termes suivants :

indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, provoque des blessures graves.

indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, est susceptible de provoquer des blessures graves.

Tous les avertissements précisent le risque/danger auquel il est fait référence et indiquent comment réduire le risque de blessures, de dommages et de choc
électrique résultant d’une utilisation incorrecte de l’appareil. Conformez-vous aux instructions suivantes :
• L’installation ou la maintenance doit être réalisée par un technicien spécialisé, conformément aux instructions du fabricant et dans le respect des normes de

sécurité en vigueur dans le pays d’installation. Ne procédez à aucune réparation ni aucun remplacement de pièce sur l’appareil autres que ceux
spécifiquement exigés dans le manuel d’utilisation.

• Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique avant de procéder à l’installation.
• La mise à la terre de l’appareil est obligatoire. (Pas nécessaire pour les hottes aspirantes de classe II identifiées par le symbole sur l’étiquette des

caractéristiques techniques.)
• Le cordon d’alimentation doit être assez long pour permettre le branchement de l’appareil sur la prise secteur.
• Ne tirez jamais sur le cordon d’alimentation pour débrancher l’appareil de la prise secteur.
• Une fois l’installation terminée, l’utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux composants électriques.
• Évitez de toucher l’appareil avec les mains mouillées et ne l’utilisez pas lorsque vous êtes pieds nus.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans minimum ainsi que par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites

ou manquant d’expérience et de connaissances, à condition d’être surveillés ou instruits sur l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et d’être conscients
des dangers encourus pendant l’utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la maintenance ne doivent pas être confiés à
des enfants, sauf s‘ils sont surveillés par un adulte.

• Pour toute réparation ou tout remplacement de pièces, procédez uniquement aux opérations spécifiées dans le manuel. Les pièces défectueuses doivent
être remplacées par des pièces authentiques. Toutes les autres opérations d’entretien sont du ressort exclusif d’un technicien spécialisé.

• Pour éviter que les enfants ne jouent avec l’appareil, ne les laissez pas sans surveillance à proximité de ce dernier.
• Lorsque vous devez percer dans un mur ou le plafond, prenez garde de ne pas endommager les raccordements électriques et/ou la tuyauterie.
• Les conduits d’évacuation doivent toujours acheminer les vapeurs/fumées vers l’extérieur.
• L’air évacué ne doit pas être acheminé via un conduit servant à l’évacuation des fumées d’appareils à gaz ou autres combustibles, mais doit être dirigé vers

une sortie indépendante. Respectez toutes les réglementations nationales relatives à l’évacuation des fumées.
Si la hotte est utilisée en même temps que des appareils alimentés au gaz ou autres combustibles, la dépression dans la pièce ne doit pas dépasser 4 Pa (4 x
10-5 bars). Pour cette raison, veillez à vous assurer que la pièce est correctement ventilée.

• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d’une utilisation impropre ou d’un réglage erroné des commandes.
• Un entretien et un nettoyage réguliers sont une garantie de bon fonctionnement et de bon rendement de l’appareil. Nettoyez régulièrement tous les dépôts

présents sur les surfaces sales pour éviter que les graisses ne s’accumulent. Enlevez et nettoyez ou remplacez fréquemment les filtres.
• Ne flambez jamais des aliments sous l’appareil. Des flammes nues risqueraient de provoquer un incendie.
• Ne laissez pas de poêles à frire sans surveillance lors de la cuisson, car l’huile de friture peut s’enflammer.
•  Un non-respect des instructions de nettoyage de la hotte et de remplacement des filtres peut être à l’origine d’un incendie.
• La hotte aspirante ne doit jamais être ouverte sans que les filtres à graisse soient installés et elle doit être sous surveillance constante.
• Les appareils à gaz doivent être utilisés sous la hotte uniquement avec les casseroles posées dessus.
• Lorsque vous utilisez trois points de cuisson au gaz, la hotte doit fonctionner au niveau de puissance 2 ou plus. Ceci éliminera l’accumulation de chaleur

dans l’appareil.
• Assurez-vous que les ampoules sont froides avant de les toucher.
• N’utilisez pas ou ne laissez pas la hotte sans ampoules correctement montées, afin d’éviter les risques de choc électrique.
• Munissez-vous de gants de travail avant d’effectuer toute opération d’installation et d’entretien.
• Cet appareil n’est pas conçu pour une utilisation à l’extérieur.
• Lorsque la table de cuisson est en cours d’utilisation, les parties accessibles de la hotte peuvent devenir très chaudes.

CONSERVEZ LE PRÉSENT LIVRET POUR TOUTE CONSULTATION FUTURE.

AVERTISSEMENT:

DANGER:
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Après le déballage de l’appareil, vérifiez qu’il n’a pas été endommagé pendant le transport. En cas de problème, contactez le revendeur ou le service après-vente.
Pour éviter tout endommagement, attendez le moment de l’installation pour extraire l’appareil de son emballage en polystyrène.
PRÉPARATION EN VUE DE L’INSTALLATION

en raison de son poids élevé, la hotte doit être soulevée et installée par deux personnes au moins.

La distance minimum entre le support des ustensiles de cuisson placés sur la cuisinière et la partie inférieure de la hotte ne doit pas être inférieure à 55 cm pour
les cuisinières électriques et 70 cm pour les cuisinières au gaz ou mixtes. Avant de procéder à l’installation, vérifiez également les distances minimum spécifiées
dans le manuel de la cuisinière. Si les instructions d’installation de la cuisinière spécifient une distance supérieure entre la cuisinière et la hotte, cette distance
doit être observée.
RACCORDEMENT ÉLECTRIQU
Vérifiez que la tension électrique spécifiée sur la plaque signalétique de l’appareil correspond à la tension de secteur. Cette information figure sur la partie
intérieure de la hotte, sous le filtre à graisses. Le remplacement du câble électrique (type H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) doit être effectué par un électricien qualifié.
Contactez un centre d’entretien agréé. Si la hotte est équipée d’une fiche électrique, branchez cette fiche sur une prise conforme aux réglementations en vigueur
et située à un emplacement accessible après l’installation. En l’absence de fiche (câblage direct sur le réseau électrique) ou si la prise n’est pas située à un
emplacement accessible, installez un interrupteur bipolaire normalisé permettant une coupure complète du réseau électrique en cas de surtension de
catégorie III, conformément aux réglementations sur le câblage.
RECOMMANDATIONS GÉNÉRALES
Avant utilisation
Retirez les protections en carton, les films transparents et les étiquettes autocollantes présentes sur les accessoires. Vérifiez que l’appareil n’a pas été
endommagé pendant le transport.
Durant l’utilisation
Pour éviter tout endommagement, ne placez aucun poids sur l’appareil. Évitez d’exposer l’appareil aux agents atmosphériques.

AVERTISSEMENT:

Mise au rebut de l’emballage
Les matériaux d’emballage sont entièrement recyclables et portent le symbole de recyclage . L’emballage doit par conséquent être mis au rebut de façon
responsable et en conformité avec les réglementations locales en vigueur en matière d’élimination des déchets.

Mise au rebut de l’appareil
- Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément à la Directive Européenne 2012/19/EU relative aux Déchets d’Équipements Électriques et

Électroniques (DEEE ou WEEE).
- En procédant correctement à la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez à éviter des conséquences nuisibles pour l’environnement et la santé de

l’homme.

- Le symbole apposé sur le produit ou sur la documentation qui l’accompagne indique que cet appareil ne doit pas être traité comme une ordure
ménagère mais doit être remis à un centre de collecte spécialisé dans le recyclage des appareils électriques et électroniques.

Mise au rebut des appareils ménagers usagé
• Cet appareil est fabriqué à partir de matériaux recyclables ou réutilisables. Mettez-le au rebut en vous conformant aux prescriptions locales en matière

d’élimination des déchets. Avant de mettre votre appareil au rebut, coupez le cordon d’alimentation.
• Pour toute information sur le traitement, la récupération et le recyclage des appareils électroménagers, contactez le service municipal compétent, le service

de collecte des déchets ménagers ou le revendeur de l’appareil.

MONTAGE

CONSEILS POUR LA PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Déclaration de conformité 
• Cet appareil a été conçu, fabriqué et commercialisé en conformité avec :
- les objectifs sécurité de la directive « Basse Tension » 2006/95/CE (en remplacement de la directive 73/23/CEE et amendements ultérieurs) ; 
- les exigences d’écodesign des réglementations européennes 65/2014 et 66/2014, conformément à la norme européenne EN 61591
- les exigences de protection de la directive “CEM” 2004/108/EC.
La sécurité électrique de l’appareil est garantie uniquement lorsqu’il est correctement raccordé à une installation de mise à la terre approuvée.  

Astuces d’économies d’énergi
• Mettez la hotte en marche à la vitesse minimum quand vous commencez à faire cuire et laissez-la en marche pendant quelques minutes après la fin de la cuisson.
• Augmentez la vitesse uniquement en présence de grandes quantités de fumées et de vapeurs et réservez la ou les vitesses d’appoint aux cas extrêmes.
• Remplacez le ou les filtres de charbon si nécessaire pour maximiser la réduction des odeurs.
• Remplacez le ou les filtres à graisse si nécessaire pour maximiser la capture des graisses.
• Utilisez le diamètre maximum de canalisation indiqué dans ce manuel pour optimiser l’efficacité et minimiser le bruit.
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L’appareil ne fonctionne pas :
• Vérifier la présence d’alimentation secteur et le branchement de l’appareil sur secteur 
• Mettre l’appareil hors tension et le remettre sous tension pour voir si le problème persiste.

Le niveau d’aspiration de la hotte est insuffisant :
• Vérifiez la vitesse d’aspiration sélectionnée et modifiez-la selon le besoin ;
• Vérifiez la propreté des filtres 
• Vérifiez si les bouches d’aération ne sont pas bloquées.

L’éclairage ne fonctionne pas ;
• Vérifiez l’ampoule électrique et remplacez-la si nécessaire 
• Vérifiez si l’ampoule électrique est bien installée.

Avant d’appeler le service après-vente :
1. Voyez si vous pouvez résoudre vous-même le problème avec l’aide des suggestions de la section « Diagnostic des pannes ».
2. Mettez l’appareil hors tension, puis à nouveau sous tension pour voir si le problème persiste.

Si les contrôles ci-dessus ne corrigent pas le problème, contactez le service après-vente.

Précisez toujours :

• Une brève description du problème ;
• Le type et le modèle exacts de l’appareil 
• Le numéro de service (numéro qui figure après le mot « Service » sur la plaque signalétique), situé à l’intérieur de l’appareil. Le numéro de service est
également indiqué sur le livret de la garantie 
• Votre adresse complète 
• Votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont requises, contactez in agent SAV agréé (pour garantir l’utilisation de pièces détachées identiques aux pièces d’origine et des réparations
correctes).

DIAGNOSTIC DES PANNES

SERVICE APRÈS-VENTE

- N’utilisez jamais d’appareil de nettoyage à la vapeur.
- Débranchez l’appareil du réseau électrique.

REMARQUE IMPORTANTE : n’utilisez ni produits corrosifs ni détergents abrasifs. En cas de contact accidentel d’un tel produit avec l’appareil, essuyez-le
immédiatement à l’aide d’un chiffon humide.

• Nettoyez les surfaces à l’aide d’un chiffon humide. Si elles sont particulièrement sales, utilisez de l’eau additionnée de quelques gouttes de liquide à
vaisselle. Essuyez avec un chiffon sec.

REMARQUE IMPORTANTE : évitez d’utiliser des éponges abrasives ou des pailles de fer. À la longue, elles risqueraient d’endommager la surface émaillée.

• Utilisez des détergents spécifiquement conçus pour le nettoyage de l’appareil et suivez les instructions du fabricant.

REMARQUE IMPORTANTE : nettoyez les filtres au moins une fois par mois afin d’éliminer tout résidu d’huile ou de graisse.

AVERTISSEMENT:

NETTOYAGE
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- revêtez des gants de protection.
- débranchez l’appareil de son alimentation électrique.

FILTRES À GRAISSES
Le filtre à graisses métallique a une durée de vie illimitée et doit être nettoyé une
fois par mois à la main ou au lave-vaisselle à basse température, avec un cycle
court. Le lavage en lave-vaisselle peut décolorer le filtre à graisses, mais son
pouvoir filtrant n’en est pas pour autant altéré.
Ouvrez le panneau d’aspiration (tournez vers le haut).

Remarque : il n’est pas nécessaire d’enlever le panneau.
Sortez la poignée pour retirer le filtre.
Après l’avoir lavé et séché, réinstallez-le en inversant les étapes de la procédure de
retrait.

FILTRE À CHARBON (hottes avec filtre uniquement)
Il retient les odeurs désagréables issues de la cuisson.
Remplacez le filtre à charbon tous les 4 mois.

Installation et remplacement du filtre à charbon

1. Débranchez la hotte de l’alimentation secteur.
2. Ouvrez le panneau d’aspiration et retirez-le.
3. Retirez les filtres à graisses.
4. Installez un filtre à charbon de chaque côté, en couvrant les deux grilles de protection de l’hélice du

moteur. Tournez les filtres dans le sens des aiguilles d’une montre pour les verrouiller sur les goujons
centraux.

Pour le retrait, inversez les étapes de la procédure d’installation.
Réinstallez les filtres à graisses et le panneau d’aspiration.

REMPLACEMENT DES AMPOULES
La hotte est dotée d’un système d’éclairage basé sur la technologie LED.
Les LED garantissent un éclairage optimal, ont une durée de vie jusqu’à 10 fois supérieure à celle des lampes traditionnelles, et réduisent la consommation
d’électricité de 90 %.
Pour leur remplacement, contactez le service technique. 

AVERTISSEMENT:

MAINTENANCE
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Déballez tous les composants ; contrôlez qu’ils sont au complet.

• Hotte avec moteur, éclairage et filtres à graisses (1 ou 2 filtres à graisses, selon modèle).

• Instructions de montage et d’utilisation

• 1 gabarit de montage

• 6 chevilles murales Ø 8mm

• 6 vis Ø 5x45

• 2 vis Ø 3,5x7

• 2 rondelles Ø 16x2

• 1 grille de sortie d’air

• 1 support de fixation cheminée

La hotte est conçue pour être utilisée en “Version Aspiration” ou “Version Recyclage”.

Version aspiration
Les vapeurs sont aspirées et rejetées à l’extérieur par un conduit d’évacuation (non fourni) fixé au raccord de sortie d’air de la hotte.
Prévoyez un système de fixation au raccord de sortie d’air adapté à votre tuyau d’évacuation.

REMARQUE IMPORTANTE : S’il(s) est/sont déjà installé(s), retirez le(s) filtre(s) à charbon.

Version Recyclage
L’air est filtré en passant à travers un/des filtre(s) à charbon, puis recyclé dans la pièce.

IMPORTANT : vérifiez que le recyclage de l’air s’effectue de façon aisée. 
Si la hotte n’est pas dotée de filtre(s) au charbon, commandez-le(s) et montez-le(s) avant d’utiliser la hotte.

Éléments suspendus
adjacents

Éléments suspendus
adjacents

ligne centrale
70 cm (cuisinières à gaz ou mixtes)

55 cm (cuisinières électriques)
surface de la table de cuisson

600 mm min

MATÉRIEL FOURNI AVEC L’APPAREIL

INSTALLATION - INSTRUCTIONS PRÉLIMINAIRES DE MONTAGE

DIMENSIONS D’INSTALLATION
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Les instructions fournies ci-après en séquence numérique se réfèrent au schéma avec repères numériques figurant à la dernière page de ce manuel.

IMPORTANT : le produit en votre possession peut être présenter une légère différence esthétique par rapport à celui présenté dans ce manuel. Les instructions
d’installation restent cependant identiques.

Le filtre à charbon N’EST PAS fourni avec l’appareil et doit être acheté séparément.

1. Tracez un axe vertical sur le mur.

2. Placez le gabarit de perçage contre le mur (fixez-le à l’aide de ruban adhésif) : l’axe vertical imprimé sur le schéma de perçage doit correspondre à l’axe
tracé sur le mur.

Remarque : le bord inférieur du gabarit de perçage correspond au bord inférieur de la hotte.

REMARQUE IMPORTANTE : Le bord inférieur du gabarit de perçage doit se trouver à une distance minimum de 55 cm (tables de cuisson électriques) ou de 70 cm
(tables de cuisson à gaz).

3. Percez 4 trous comme le montre le dessin.

4. Retirez le gabarit de perçage du mur, insérez les 2 chevilles et les 2 vis dans le mur, en vous assurant qu’elles dépassent de 5 mm environ ; insérez les
troisième et quatrième chevilles dans les trous inférieurs.

5. Uniquement pour la version gainée : placez le support de cheminée sur le mur, contre le plafond. Percez et insérez des chevilles comme indiqué. Fixez
l’étrier.

6. Uniquement pour la version gainée - refoulement par l’arrière : réalisez un perçage sur le mur arrière pour le passage du conduit d’évacuation.

7. Uniquement pour la version gainée - évacuation plafond : Percez un trou dans le plafond pour le passage du conduit d’évacuation.

8. Effectuez le raccordement à l’alimentation secteur.

9. Tordez le panneau frontal vers le haut.

10. Retirez le filtre à graisses.

11. Version à recyclage uniquement : Installez les filtres à charbon sur le moteur comme illustré sur le schéma. Tournez les filtres pour les verrouiller sur les
goujons centraux.

12. Accrochez la hotte sur les vis de fixation via les orifices arrière appropriés.
Insérez des rondelles et des vis dans les trous de sécurité inférieurs.
Fixez la hotte au mur en agissant au niveau des deux vis de fixation.

13a. Version gainée uniquement : Connectez le flexible pour fumées d’évacuation à la sortie d’air de la hotte.

13b. Version à recyclage uniquement : Installez la grille en plastique sur la sortie d’air de la hotte.

14. Version gainée uniquement : le tube est dirigé vers l’extérieur (refoulement par l’arrière ou évacuation vers le plafond).

15. Version gainée uniquement : Insérez la cheminée à l’emplacement spécifique au-dessus de la hotte pour couvrir le conduit d’évacuation de gaz. À l’aide de
2 vis, fixez la cheminée supérieure sur le support de montage.

Vérifiez le fonctionnement de la hotte en vous référant au paragraphe “Description et utilisation de la hotte”.

INSTALLATION - INSTRUCTIONS DE MONTAGE
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1. Bandeau de commande

2. Panneau d’aspiration.

3. Filtres à graisses.

4. Éclairage LED.

Bandeau de commandes

a - Activation/désactivation de l’éclairage 

b - Mise en marche du moteur/VITESSE 1 

c - Mise en marche du moteur/VITESSE 2 

d - Mise en marche du moteur/VITESSE 3

DESCRIPTION ET UTILISATION DE LA HOTTE



BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Deze instructies zijn ook beschikbaar op de website: www.whirlpool.eu.

UW VEILIGHEID EN DIE VAN ANDEREN IS UITERST BELANGRIJK.
Deze handleiding en het apparaat zelf zijn voorzien van belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde moeten worden gelezen en opgevolgd.

Dit is het waarschuwingssymbool waarmee mogelijke risico’s voor de gebruiker en voor anderen worden aangegeven.

Alle veiligheidswaarschuwingen komen na het waarschuwingssymbool en de volgende tekst:

geeft een gevaarlijke situatie aan, die ernstig letsel veroorzaakt als deze niet wordt vermeden.

geeft een gevaarlijke situatie aan, die ernstig letsel zou kunnen veroorzaken als deze niet wordt vermeden.

Alle veiligheidswaarschuwingen specificeren het mogelijke gevaar/risico dat aanwezig is en geven aan hoe het risico op letsel, schade en elektrische schokken
voortvloeiend uit het onjuiste gebruik van het apparaat beperkt kan worden. Houd u aan de volgende instructies:
• De installatie moet worden uitgevoerd door een gespecialiseerde monteur volgens de instructies van de fabrikant en in overeenstemming met de

plaatselijke veiligheidsvoorschriften. Repareer of vervang geen enkel onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet aangegeven wordt in de
gebruikershandleiding.

• Het apparaat moet worden losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u installatiewerkzaamheden uitvoert.
• Dit apparaat moet worden geaard. (Niet noodzakelijk voor afzuigkappen van klasse II geïdentificeerd door het symbool op het etiket met specificaties).
• De voedingskabel moet lang genoeg zijn om het apparaat aan te kunnen sluiten op het stopcontact.
• Trek niet aan de voedingskabel om de stekker uit het stopcontact te halen.
• Na de installatie mogen de elektrische onderdelen niet meer toegankelijk zijn voor de gebruiker.
• Raak het apparaat niet aan met vochtige lichaamsdelen en gebruik het niet op als u op blote voeten loopt.
• Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke

vermogens of met onvoldoende ervaring en kennis indien zij onder toezicht staan of geleerd hebben hoe het apparaat veilig gebruikt moet worden en zij
zich bewust zijn van de gevaren die het met zich meebrengt. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet
uitgevoerd worden door kinderen, tenzij zij onder toezicht staan van volwassenen.

• Repareer of vervang geen enkel onderdeel van het apparaat, tenzij dit specifiek wordt aangegeven in de handleiding. Defecte onderdelen moeten
vervangen worden door originele onderdelen. Alle andere onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door een gespecialiseerde monteur.

• Kinderen moeten in de gaten gehouden worden, om te voorkomen dat ze met het apparaat gaan spelen.
• Let er bij het boren van gaten in de muur op dat u geen elektrische aansluitingen of leidingen beschadigt.
• De ventilatiekanalen moeten altijd naar buiten gericht zijn.
• De afgevoerde lucht mag niet worden geloosd in een kanaal dat wordt gebruikt voor de afvoer van rookgassen afkomstig van toestellen op verbranding van

gas of andere brandstoffen, maar moet een eigen uitgang hebben. Alle landelijke voorschriften inzake rookafvoer moeten worden nageleefd.
• Wanneer de afzuigkap tegelijk wordt gebruikt met toestellen die op gas of andere brandstoffen werken, mag de onderdruk in het vertrek 4 Pa (4 x 10-5

bar) niet overschreden worden. Zorg er daarom voor dat de ruimte voldoende geventileerd is.
• De fabrikant wijst elke aansprakelijkheid af voor oneigenlijk gebruik van het apparaat of verkeerde instellingen van de bedieningselementen.
• Regelmatig onderhoud en reiniging van het apparaat is de beste garantie voor een goede werking en optimale prestaties. Reinig regelmatig het

aangekoekte vuil van de oppervlakken om vetophoping te vermijden. Reinig of vervang de filters regelmatig.
• Onder de afzuigkap mag nooit geflambeerd worden. Open vlammen kunnen brand veroorzaken.
• Laat tijdens het frituren de pan niet onbeheerd achter, omdat de kokende olie vlam kan vatten.
• Als de aanwijzingen voor het schoonmaken van de afzuigkap, en voor het vervangen van de filters niet worden opgevolgd, kan dat brand veroorzaken.
• De afzuigkap mag nooit geopend worden als de vetfilters niet geïnstalleerd zijn en moet constant in de gaten gehouden worden.
• Gasapparaten mogen uitsluitend onder de afzuigkap gebruikt worden als er pannen op staan.
• Bij het gebruik van meer dan drie gasbranders moet het vermogensniveau 2 of hoger zijn. Zo wordt oververhitting in het apparaat afgevoerd.
• Controleer of de lampjes voldoende afgekoeld zijn, voordat u ze aanraakt.
• De kap mag niet zonder correct gemonteerde lampjes worden gebruikt of achtergelaten - gevaar voor een elektrische schok.
• Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.
• Het product is niet geschikt voor gebruik buitenshuis.
• Wanneer de kookplaat in gebruik is, kunnen de toegankelijke delen van de afzuigkap heet worden.

BEWAAR DIT BOEKJE, ZODAT U HET LATER NOG EENS KUNT RAADPLEGEN.

WAARSCHUWING:

GEVAAR:
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Controleer het apparaat, nadat u het hebt uitgepakt, op eventuele transportschade. Neem in geval van problemen contact op met de dealer of de dichtstbijzijnde
Klantenservice. Om eventuele schade te voorkomen wordt geadviseerd om de oven pas vlak voor de installatie van de piepschuim bodem te halen.

VOORBEREIDING VOOR DE INSTALLATIE

dit is een zwaar product; de afzuigkap mag alleen door twee of meer personen worden opgetild en geïnstalleerd.

De minimumafstand tussen de pannen op de kookplaat en de onderkant van de afzuigkap mag niet minder dan 55 cm bedragen bij elektrische kookplaten en
70 cm voor kookplaten op gas of gemengde kookplaten. Controleer bovendien de afstanden die in de handleiding van de kookplaat zijn vermeld, voordat u de
kap installeert. Indien de installatie-instructies van de kookplaat een grotere afstand voorschrijven, dan dient u zich daar aan te houden.
ELEKTRISCHE AANSLUITIN
Controleer of de elektrische spanning die aangegeven staat op het typeplaatje van het apparaat overeenkomt met de voedingsspanning van uw woning.
U kunt deze informatie vinden op de binnenkant van de kap, onder het vetfilter. Vervanging van de voedingskabel (type H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) moet
uitgevoerd worden door een erkend elektricien. Wendt u tot een erkend servicecentrum. Indien de kap is voorzien van een stekker, dan moet deze na de
installatie worden aangesloten op een toegankelijk stopcontact dat aan de geldende voorschriften voldoet. Als de kap geen stekker heeft (directe aansluiting op
het elektriciteitsnet) of als de stekker zich niet op een toegankelijke plek bevindt, dient u een tweepolige schakelaar te installeren die aan de geldende
voorschriften voldoet en die de volledige loskoppeling van het elektriciteitsnet in de overspanningscategorie III garandeert, in overeenstemming met de
installatievoorschriften.
ALGEMENE AANBEVELINGEN
Vóór het gebruik
Verwijder de kartonnen beschermingen, transparante folie en stickers van de accessoires. Controleer het apparaat op eventuele transportschade.
Tijdens het gebruik
Zet geen zware dingen op het apparaat om beschadiging te voorkomen. Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden.

WAARSCHUWING:

Weggooien van de verpakking
Het verpakkingsmateriaal is 100% recyclebaar, zoals aangegeven wordt door het recyclingsymbool . De diverse onderdelen van de verpakking mogen
daarom niet bij het gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de plaatselijke voorschriften.
Afvalverwerking van het product
- Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur (AEEA).
- Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid

te voorkomen, die veroorzaakt zouden kunnen worden door onjuiste verwerking van dit product als afval.

- Het symbool op het product of op de begeleidende documentatie geeft aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden,
maar naar een speciaal verzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparatuur moet worden gebracht.

Afdanken van huishoudelijke apparate
• Dit product is vervaardigd van recyclebare of herbruikbare materialen. Dank het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften voor

afvalverwerking. Snij de voedingskabel door voordat u het apparaat afdankt.
• Voor meer informatie over behandeling, terugwinning en recycling van dit apparaat kunt u contact opnemen met uw plaatselijke instantie, de

vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit product hebt gekocht.

INSTALLATIE

MILIEUTIPS

verklaring van overeenstemming 
• Dit apparaat is ontwikkeld, geproduceerd en in de handel gebracht in overeenstemming met:
- veiligheidsvoorschriften van de “Laagspanningsrichtlijn” 2006/95/EG (die de richtlijn 73/23/EEG en latere verordeningen vervangt); 
- de vereisten voor ecologisch ontwerp van de Europese voorschriften nr. 65/2014, en nr. 66/2014 in overeenstemming met de Europese norm EN 61591
- de beschermingsvereisten van de Richtlijn “EMC” 2004/108/EC.
De elektrische veiligheid van het apparaat is alleen gegarandeerd wanneer het op de juiste wijze op een efficiënt werkende installatie is aangesloten, die
volgens de wettelijke voorschriften is geaard. 
Tips om energie te bespare
• Schakel de afzuigkap in op de minimumsnelheid wanneer u met koken begint en laat hem nog enkele minuten na het beëindigen van het koken werken.
• Verhoog de snelheid alleen in geval van grote hoeveelheden rook en damp en gebruik de hoogste snelheid (snelheden) alleen in extreme omstandigheden.
• Vervang het/de koolstoffilter(s) wanneer dat nodig is om onaangename luchtjes efficiënt te laten afvoeren.
• Maak de/het vetfilter(s) schoon wanneer dat nodig is om de efficiënte van het vetfilter te behouden.
• Gebruik voor de buizen van het afvoersysteem de maximale diameter zoals aangegeven in deze handleiding om de efficiëntie te optimaliseren en het lawaai te
minimaliseren.
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Het apparaat werkt niet:
• Controleer de hoofdstroomtoevoer en of het apparaat op de elektrische voeding is aangesloten
• Schakel het apparaat uit en weer in om te zien of de storing zich voor blijft doen.

Het afzuigvermogen van de kap is onvoldoende:
• Controleer de afzuigsnelheid en pas deze zo nodig aan;
• Controleer of de filters schoon zijn
• Controleer de ventilatieopeningen op eventuele verstoppingen.

De verlichting werkt niet;
• Controleer het lampje en vervang dit indien nodig
• Controleer of het lampje correct gemonteerd is.

Alvorens de Klantenservice in te schakelen:
1. Probeer het probleem zelf op te lossen aan de hand van de suggesties in de “Gids voor het oplossen van problemen”.
2. Schakel het apparaat uit en weer in om te zien of de storing zich voor blijft doen.

Neem, als de storing zich na bovenvermelde suggesties voor blijft doen, contact op het de dichtstbijzijnde Klantenservice.

Geef daarbij altijd het volgende aan:

• Een korte omschrijving van de storing;
• Het exacte type en model van het apparaat
• Het servicenummer (nummer na het woord “Service” op het typeplaatje), dat zich op de binnenkant van het apparaat bevindt. Het servicenummer is ook
aangegeven in het garantieboekje
• Uw volledige adres
• Uw telefoonnummer.

Neem, indien reparaties noodzakelijk zijn, contact op met een erkende Klantenservice (om er zeker van te zijn dat er originele vervangingsonderdelen worden
gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

OPSPOREN VAN STORINGEN

KLANTENSERVICE

- Gebruik nooit stoomreinigers.
- Koppel het apparaat los van de netvoeding.

BELANGRIJK: gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen. Als een dergelijk product per ongeluk in contact komt met het apparaat, verwijder het dan
onmiddellijk met een vochtig doekje.

• Reinig de oppervlakken met een vochtig doekje. Als de buitenkant zeer vuil is, voeg dan een paar druppels afwasmiddel toe aan het water. Afdrogen met
een droge doek.

BELANGRIJK: gebruik geen schuursponsjes, sponsjes van staalwol of metalen schrapers. Deze kunnen mettertijd het emaillen oppervlak beschadigen.

• Gebruik reinigingsmiddelen die speciaal bedoeld zijn voor afzuigkappen en volg de aanwijzingen van de fabrikant op.

BELANGRIJK: reinig de filters minstens eenmaal per maand om olie- of vetresten te verwijderen.

WAARSCHUWING:

REINIGING
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- gebruik beschermende handschoenen.
- koppel het apparaat los van de netvoeding.

VETFILTERS
Het metalen vetfilter heeft een onbeperkte levensduur en moet eens per maand
met de hand of in de afwasmachine (kort programma met lage temperatuur)
gereinigd worden. Het kan zijn dat het vetfilter in de afwasmachine glans verliest
en mat wordt, maar dit heeft geen nadelige invloed op het filtervermogen.
Open het afzuigpaneel om het filter te verwijderen (naar boven klappen).

Opmerking: het paneel hoeft niet verwijderd te worden.
Trek aan de handgreep om het filter eruit te halen.
Voer bovenstaande handelingen in omgekeerde volgorde uit om het
schoongemaakte en goed afgedroogde filter weer te monteren.

KOOLSTOFFILTER (alleen voor modellen met luchtcirculatie)
Houdt onaangename bereidingsluchtjes vast.
Vervang het koolstoffilter om de 4 maanden

Plaatsen of vervangen van het koolstoffilter

1. Koppel de afzuigkap los van het elektriciteitsnet.
2. Open het paneel en verwijder het.
3. Verwijder de vetfilters.
4. Monteer aan elke kant één koolstoffilter, zodat beide roosters van de motorwaaier bedekt worden. Draai

de filters rechtsom om ze aan de middelste pennen vast te maken.

Ga in omgekeerde volgorde te werk om ze te verwijderen.
Breng de vetfilters en het afzuigpaneel weer aan.

VERVANGEN VAN DE LAMPJES
De afzuigkap is uitgerust met een verlichtingssysteem met led-technologie.
De led-lampjes zorgen voor een optimale verlichting, gaan tien keer langer mee dan gewone lampjes en zorgen voor 90% energiebesparing.
Neem contact op met de technische dienst als de leds vervangen moeten worden. 

WAARSCHUWING:

ONDERHOUD
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Haal alle onderdelen uit de verpakkingen. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

• Kap geassembleerd met motor, lampjes en gemonteerde vetfilters (1 of 2 vetfilters, afhankelijk van het model).

• Aanwijzingen voor de montage en het gebruik

• 1 Montageschema

• 6 wandpluggen Ø 8mm

• 6 bouten Ø 5x45

• 2 bouten Ø 3.5x7

• 2 ringen Ø 16x2

• 1 rooster voor luchtuitlaat

• 1 beugel voor bevestiging schouw

De afzuigkap is ontworpen om als “model met luchtafvoer naar buiten” of als “model met luchtcirculatie” geïnstalleerd en gebruikt te worden.

Model met luchtafvoer naar buiten
Damp en stoom worden naar buiten afgezogen door een (niet-bijgeleverde) afvoerpijp die op het verbindingsstuk van de luchtuitlaat van de kap wordt
bevestigd.
Op basis van de aangeschafte afvoerpijp moet voor een goed bevestigingssysteem aan het verbindingsstuk van de luchtuitlaat worden gezorgd.

BELANGRIJK: Als het/de koolstoffilter(s) al geïnstalleerd is/zijn moet(en) dit/ze worden verwijderd.

Uitvoering met luchtcirculatie
De lucht wordt door het/de koolstoffilter(s) gefilterd en in de omliggende ruimte gerecycled.

BELANGRIJK: controleer of de recirculatie van de lucht goed verloopt. 
Als de kap geen koolstoffilter(s) heeft, moet dit/moeten deze worden besteld; pas nadat het/de filter(s) is/zijn gemonteerd mag de kap in gebruik worden
genomen.

Bovenkastjes aan de
zijkant

Bovenkastjes aan de
zijkant

middellijn
70 cm (kooktoestellen op gas of gemengd)

55 cm (elektrische kooktoestellen)
oppervlak van de kookplaat

600 mm min

BIJGELEVERD MATERIAAL

INSTALLATIE - VOORBEREIDENDE MONTAGE-INSTRUCTIES

INSTALLATIE-AFMETINGEN
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De genummerde instructies hieronder hebben betrekking op de tekeningen op de laatste bladzijden van deze handleiding, waarin u de nummers terugvindt.

BELANGRIJK: het product dat u bezit kan er iets anders uitzien dan zoals het is afgebeeld in deze handleiding, de aanwijzingen voor de installatie blijven echter
hetzelfde.

Het koolstoffilter is NIET bijgeleverd en moet apart aangeschaft worden

1. Teken een verticale middellijn af op de muur.

2. Plaats het boorschema tegen de muur (zet het vast met plakband): de verticale middellijn op het boorschema moet samenvallen met de middellijn dit u op
de muur hebt getekend.

Opmerking: de onderste rand van het boorschema moet overeenkomen met de onderste rand van de afzuigkap.

BELANGRIJK: de onderste rand van het boorschema moet op een minimale afstand van 55 cm zijn (bij elektrische kookplaten) of van 70 cm (bij kookplaten op
gas).

3. Boor 4 gaten zoals op de afbeelding is aangegeven.

4. Verwijder het boorschema van de muur, steek de 2 pluggen en de 2 bouten in de muur, verzeker u ervan dat ze ongeveer 5 mm uitsteken; steek de derde
en vierde plug in de gaten aan de onderkant.

5. Alleen voor uitvoering met afzuiging naar buiten: breng de steun voor de schouw aan op de muur tegen het plafond. Boor gaten en steek pluggen in de
muur zoals aangegeven. Bevestig het steunprofiel.

6. Alleen voor uitvoering met afzuiging naar buiten - afvoer aan de achterkant: maak een gat in de achterwand om de uitlaatpijp doorheen te voeren.

7. Alleen voor uitvoering met afzuiging naar buiten - afvoer door het plafond: Boor een gat in het plafond om de afvoerpijp doorheen te voeren.

8. Bereid de aansluiting op de netvoeding voor.

9. Draai het voorpaneel omhoog.

10. Verwijder het vetfilter.

11. Alleen voor uitvoering met luchtcirculatie: Installeer de koolstoffilter op de motor zoals aangegeven op de afbeelding. Draai de filters om ze aan de
middelste pennen vast te maken.

12. Hang de kap aan de bevestigingsbouten met de daarvoor bedoelde openingen aan de achterkant.
Plaats de ringen en bouten in de onderste veiligheidsgaten.
Bevestig de kap aan de muur door de bevestigingsbouten vast te draaien.

13a. Alleen de uitvoering met afzuiging naar buiten: Sluit de leiding voor de af te voeren rook aan op de luchtuitlaatopening van de kap.

13b. Alleen voor uitvoering met luchtcirculatie: Installeer, op de opening voor de luchtafvoer van de kap, het kunststof rooster.

14. Alleen voor de uitvoering met afvoer naar buiten: de leiding is naar buiten gericht (afvoer aan de achterkant of afvoer naar het plafond).

15. Alleen voor de uitvoering met afzuiging naar buiten: Monteer de schouw op de daarvoor bedoelde plaats boven de kap over de afvoerpijp. Bevestig de
bovenkant van de schouw, met 2 bouten, aan de montagebeugel.

Controleer of de afzuigkap goed werkt aan de hand van de paragraaf Beschrijving en gebruik van de afzuigkap.

INSTALLATIE - MONTAGE-INSTRUCTIES



NL28

1. Bedieningspaneel.

2. Afzuigpaneel.

3. Vetfilters.

4. Led-lampjes.

Bedieningspaneel

a - AAN/UIT-toets verlichting 

b - MOTOR AAN/SNELHEID 1 

c - MOTOR AAN/SNELHEID 2 

d - MOTOR AAN/SNELHEID 3

BESCHRIJVING EN GEBRUIK VAN DE AFZUIGKAP



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Estas instrucciones también estarán disponibles en el sitio web: www.whirlpool.eu.

SU SEGURIDAD Y LA DE LOS DEMÁS ES MUY IMPORTANTE.
Este manual y el propio aparato contienen advertencias de seguridad, que se deben leer y seguir en todo momento.

Este símbolo de atención, relacionado con la seguridad, alerta a los usuarios sobre peligros potenciales para el usuario y para los demás.

Todas las advertencias de seguridad van precedidas del símbolo de alerta y el texto siguiente:

Indica una situación peligrosa que, si no se evita, provoca lesiones graves.

Indica una situación peligrosa que, si no se evita, podría provocar lesiones graves.

Todos los mensajes relativos a la seguridad especifican el potencial peligro/aviso al que se refieren e indican cómo disminuir el riesgo de lesiones, daños y
descargas eléctricas derivados de un uso incorrecto del aparato. Respete las siguientes instrucciones:
• La instalación debe ser efectuada por un técnico especializado, según las instrucciones del fabricante y respetando las normas locales vigentes. No realice

reparaciones ni la sustitución de piezas del aparato que no se solicite específicamente en el manual de usuario.
• El aparato ha de desconectarse de la red eléctrica antes de efectuar cualquier trabajo de instalación.
• La puesta a tierra del aparato es obligatoria. No es necesaria para las campanas de clase II, identificadas con el símbolo en la etiqueta de

especificaciones.
• El cable de alimentación ha de ser lo suficientemente largo para poder conectar el aparato a la toma de corriente.
• No tire del cable de alimentación del aparato para desenchufarlo de la corriente.
• Una vez concluida la instalación, los componentes eléctricos deben quedar fuera del alcance del usuario.
• No toque el aparato con partes del cuerpo húmedas y no lo utilice con los pies descalzos.
• Este aparato puede ser utilizado por niños de más de 8 años y por personas con minusvalía física, sensorial o mental, o sin la experiencia y los

conocimientos necesarios, salvo que estén supervisados o hayan recibido instrucciones acerca del uso del aparato en condiciones seguras y conozcan los
peligros que conlleva su uso. No permita que los niños jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser efectuados por niños, a menos
que estén supervisados por adultos.

• No repare ni cambie ningún componente del aparato salvo que se indique expresamente en el manual. Sustituya las piezas defectuosas con piezas de
recambio originales. Todos los otros servicios de mantenimientos deben ser realizados por un técnico especializado.

• Hay que vigilar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
• Al taladrar la pared o el techo, tenga cuidado para no dañar las conexiones eléctricas y/o tuberías.
• Los canales para la ventilación deben evacuar siempre al aire libre.
• El aire de salida no deberá ser expulsado por un conducto para la salida de humos producidos por aparatos de gas u otros materiales combustibles, sino que

deberá tener una salida diferente. Se deberá respetar todas las normativas nacionales referentes a la extracción de humos.
• Si la campana se utiliza junto con otros aparatos que emplean gas u otros combustibles, la presión negativa del local no ha de ser superior a 4 Pa (4 x 10-5

bares). Por esta razón, asegúrese de que el local dispone de ventilación adecuada.
• El fabricante declina cualquier responsabilidad por el uso indebido o por una programación incorrecta de los mandos.
• El mantenimiento y la limpieza constantes garantizan el correcto funcionamiento y las mejores prestaciones del aparato. Elimine con frecuencia las

incrustaciones de suciedad en las superficies para evitar la acumulación de grasa. Quite y limpie el filtro a menudo y cámbielo con frecuencia.
• No flamear alimentos debajo del aparato. El uso de llamas libres puede provocar incendios.
• No dejar sartenes sobre el fuego sin vigilancia durante la fritura de los alimentos, ya que el aceite utilizado para freír puede inflamarse.
• Si no se respetan las instrucciones para limpiar la campana y cambiar los filtros, se puede provocar un incendio.
• No abra nunca el extractor si no están instalados los filtros antigrasa y supervisado en todo momento.
• Los aparatos de gas solo deben utilizarse debajo de una campana extractora con ollas encima.
• Cuando se usan más de tres quemadores de gas, la campana extractora debe utilizarse con el nivel de potencia 2. De este modo se elimina la acumulación

de calor en el aparato.
• Antes de tocar las bombillas, compruebe que estén frías.
• Asegúrese de que las bombillas estén correctamente montadas; de lo contrario no utilice la campana ya que existe el riesgo de descarga eléctrica.
• Todas las operaciones de instalación y mantenimiento se deben realizar utilizando guantes de trabajo.
• El producto no está previsto para ser utilizado al aire libre.
• Cuando se utiliza la placa, es posible que las partes accesibles de la campana se pongan calientes.

GUARDE ESTE GUÍA PARA FUTURAS CONSULTAS.

ADVERTENCIA:

PELIGRO:
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Tras desembalar, compruebe si se ha dañado el aparato durante el transporte. Si hubiera problemas, póngase en contacto con el comerciante o el Servicio de
Asistencia Técnica. Para evitar daños, extraiga el aparato de su embalaje solo en el momento de la instalación.

PREPARACIÓN PARA LA INSTALACIÓN

este producto es pesado; sólo se debe levantar e instalar la campana entre dos o más personas.

La distancia mínima entre los recipientes de cocción situados encima de la placa de cocción y la parte más baja de la campana no debe ser inferior a 55 cm en las
cocinas eléctricas y de 70 cm en las cocinas a gas o mixtas. Antes de la instalación, compruebe también las distancias mínimas indicadas en el manual de la
cocina. Si en las instrucciones de instalación de la placa de cocción se especifica una distancia mayor, es necesario respetarla.

CONEXIÓN ELÉCTRIC
Asegúrese de que la tensión de alimentación especificada en la placa de características coincide con el voltaje de la red eléctrica.
Esta información se encuentra en el interior de la campana, detrás del filtro antigrasa. La sustitución del cable eléctrico (tipo H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) debe
efectuarla un electricista cualificado. Póngase en contacto con un centro de mantenimiento autorizado.
Si la campana incluye un enchufe, conecte el enchufe a una toma que cumpla con la normativa vigente y que se encuentre en un lugar accesible después de la
instalación. Si no hay ningún enchufe (conexión directa a la red eléctrica) o si el enchufe que hay no está en un lugar al que se pueda acceder fácilmente, instale
un interruptor bipolar homologado que garantice la total desconexión de la red en el caso de producirse sobretensión de categoría III, de acuerdo con la
normativa sobre cableados.

RECOMENDACIONES GENERALES

Antes de usar
Retire las protecciones de cartón, la película protectora y las etiquetas adhesivas de los accesorios. Compruebe si se ha dañado el aparato durante el transporte.

Durante el uso
Para evitar daños, no coloque objetos pesados sobre la campana. No exponga el aparato a los elementos atmosféricos.

ADVERTENCIA:

Eliminación del embalaje
El material de embalaje es 100% reciclable y está marcado con el símbolo del reciclaje . No arroje el material de embalaje en el medio ambiente, elimínelo
de acuerdo con la normativa local vigente.

Eliminación del producto
- Este aparato ha sido marcado de acuerdo con la Normativa Europea 2012/19/EU, Reciclaje de Aparatos Eléctricos y Electrónicos (RAEE).
- Al asegurarse de la correcta eliminación de este producto, ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud.

- El símbolo en el aparato o en la documentación que lo acompaña indica que no se puede tratar como desecho doméstico, sino que debe entregarse en
un punto de recogida para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

Eliminación del electrodoméstic
• Este aparato ha sido fabricado con materiales reciclables o reutilizables. Elimínelo de acuerdo con la normativa local sobre eliminación de residuos. Antes de

desecharlo, corte el cable de alimentación.
• Para más información sobre el tratamiento, recuperación y reciclaje de los electrodomésticos, póngase en contacto con la autoridad local competente, el

servicio de recogida de basuras domésticas o la tienda donde adquirió el aparato.

INSTALACIÓN

CONSEJOS PARA PRESERVAR EL MEDIO AMBIENTE

Declaración de conformidad 
• Este aparato ha sido diseñado, fabricado y comercializado de acuerdo con:
- Los objetivos de seguridad de la Directiva 2006/95/EC “Baja Tensión” (que sustituye a 73/23/CEE y posteriores enmiendas); 
- Los requisitos de ecodiseño de los reglamentos delegados (UE) nº 65/2014 y nº 66/2014 en conformidad con la norma UNE 61591
- Los requisitos de protección de la Directiva “CEM” 2004/108/CE.
El aparato posee una toma de tierra que cumple las normas de seguridad establecidas por la ley.  

Consejos para ahorrar energí
• Ponga en marcha la campana con la potencia mínima cuando empiece a cocinar y déjelo en marcha durante unos minutos después de que haya terminado de cocinar.
• Aumente la velocidad en caso de que haya mucho humo o vapor y utilice la potencia máxima (turbo) solo en situaciones extremas.
• Sustituya el filtro de carbón cuando sea necesario para mantener la eficiencia de eliminación de malos olores.
• Sustituya el filtro antigrasa cuando sea necesario para mantener su eficiencia.
• Utilice el diámetro máximo del sistema de canalización indicado en este manual para optimizar la eficiencia y reducir al máximo el ruido.
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El aparato no funciona:
• Compruebe si hay corriente eléctrica y si el aparato está conectado al suministro eléctrico
• Apague y encienda el aparato para comprobar si persiste el problema.

La potencia de aspiración de la campana no es suficiente:
• Compruebe la velocidad de aspiración y ajústela si es necesario.
• Compruebe que los filtros están limpios
• Asegúrese de que las salidas de aire no están obstruidas.

La luz no funciona:
• Compruebe la bombilla y sustitúyala si es necesario
• Compruebe que la bombilla se ha instalado correctamente.

Antes de llamar al Servicio de Asistencia Técnica:
1. Compruebe si puede solucionar el problema con la ayuda de la “Guía de solución de problemas”.
2. Apague y encienda el aparato para ver si el fallo continúa.

Si a pesar de las comprobaciones anteriores se mantiene el fallo, consulte al Servicio de Asistencia Técnica más cercano.

Indique siempre:

• Una breve descripción del fallo.
• Tipo y modelo exacto del aparato
• El número de servicio (aparece después de la palabra “Service” en la placa de características), dentro del aparato. 

El número de servicio también aparece en el folleto de garantía
• Su dirección completa
• Su numero de teléfono.

Si fuera necesario reparar el aparato, póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica (para garantizar el uso de piezas originales y que la reparación se
realiza correctamente).

GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA

- No use nunca un equipo de limpieza de vapor.
- Desconecte el aparato del suministro eléctrico.

IMPORTANTE: no utilice detergentes corrosivos o abrasivos. Si uno de esos productos entra accidentalmente en contacto con el aparato, límpielo de inmediato
con un paño húmedo.

• Limpie las superficies con un paño húmedo. Si está muy sucio, utilice una solución de agua con unas gotas de lavavajillas. Termine la limpieza utilizando un
paño seco.

IMPORTANTE: no utilice esponjas abrasivas ni estropajos metálicos. Con el tiempo podrían estropear la superficie esmaltada.

• Utilice detergentes específicamente diseñados para limpiar el aparato y siga las instrucciones del fabricante.

IMPORTANTE: limpie los filtros al menos una vez al mes para quitar cualquier residuo de aceite o grasa.

ADVERTENCIA:

LIMPIEZA
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- Utilice guantes de protección.
- Desconecte el aparato de la red eléctrica.

FILTROS DE GRASA
El filtro de grasa metálico tiene una vida útil ilimitada y debe lavarse una vez al mes
a mano o en el lavavajillas, a baja temperatura y con un ciclo corto. Al lavarlo en el
lavavajillas, el filtro puede perder color pero esto no afecta a su eficacia de filtrado.
Abra el panel de aspiración (girarlo hacia arriba).

Nota: no es necesario quitar el panel.
Tire del asa para sacar el filtro.
Tras lavar y dejar secar el filtro, vuelva a montarlo siguiendo los pasos anteriores en
orden inverso.

FILTRO DE CARBÓN (solo en campanas con filtro)
Retiene los olores desagradables generados durante de la cocción.
Cambie el filtro de carbón cada 4 meses.

Para montar o cambiar el filtro de carbón

1. Desconecte la campana de la red eléctrica.
2. Abra el panel de aspiración y quítelo.
3. Quite los filtros de grasa.
4. Coloque un filtro de carbón en cada lado, de manera que cubran las dos rejillas de protección del impulsor

del motor. Gire los filtros hacia la derecha para bloquearlos en las clavijas centrales.

Para desmontarlos, siga el orden inverso.
Monte de nuevo los filtros antigrasa y el panel de aspiración.

SUSTITUCIÓN DE LAS BOMBILLAS
La campana cuenta con un sistema de iluminación con tecnología LED.
Los LEDs garantizan una iluminación óptima, una duración hasta 10 veces mayor respecto a las bombillas tradicionales y permiten ahorrar el 90% de energía
eléctrica.
Para sustituirlas, póngase en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. 

ADVERTENCIA

MANTENIMIENTO
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Extraiga todos los componentes de los paquetes. Compruebe que están incluidos todos los componentes previstos.

• Campana con motor instalado, bombillas y filtros antigrasa instalados (1 o 2 filtros antigrasa, según el modelo).

• Instrucciones de montaje y uso

• 1 plantilla de montaje

• 6 tacos de pared de Ø 8 mm

• 6 tornillos Ø 5x45

• 2 tornillos Ø 3,5x7

• 2 arandelas Ø 16x2

• 1 rejilla de salida del aire

• 1 abrazadera de fijación de la chimenea

La campana se ha diseñado para ser instalada y utilizada como “versión con extractor” o “versión con filtro”.

Versión con extractor
Los vapores se aspiran y expulsan al exterior a través de un tubo de salida (no suministrado) que debe fijarse al conector del tubo de salida de la campana.
En función del tipo de tubo de salida adquirido, deberá aplicarse un sistema adecuado de fijación al conector del mismo.

IMPORTANTE: Desmonte los filtros de carbón si ya estuvieran instalados.

Versión con filtro
El aire se filtra pasando por uno o varios filtros de carbón y se recicla en el ambiente.

IMPORTANTE: compruebe que la recirculación del aire se produzca correctamente. 
Si la campana no está dotada de uno o varios filtros de carbón, será preciso pedirlo/s e instalarlo/s antes de utilizarla.

Muebles laterales de
pared

Muebles laterales de
pared

Línea central
70 cm (cocinas de gas o mixtas)

55 cm (cocinas eléctricas)
superficie de la placa de cocción

600 mm mín.

MATERIAL SUMINISTRADO

INSTALACIÓN - INSTRUCCIONES DE MONTAJE PRELIMINARES

MEDIDAS DE LA INSTALACIÓN
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Las instrucciones que se indican a continuación hacen referencia a las figuras y a los números que aparecen en las últimas páginas de este manual.

IMPORTANTE: el producto que ha adquirido puede ser ligeramente distinto al que se muestra en este manual, pero las instrucciones de instalación son las
mismas.

El filtro de carbón NO se suministra con la campana y debe comprarse aparte.

1. Trace en la pared una línea vertical central.

2. Coloque el esquema de perforación en la pared (fíjela con cinta adhesiva): la línea vertical central del esquema de perforación debe coincidir con la línea
trazada en la pared.

Nota: la parte inferior del esquema de perforación corresponde al borde inferior de la campana.

IMPORTANTE: El borde inferior del esquema de perforación deberá tener una distancia mínima de 55 cm (en caso de placas eléctricas) o de 70 cm (en caso de
placas de gas).

3. Realizar 4 orificios como indica el dibujo.

4. Quite el esquema de perforación de la pared e inserte los 2 tacos y los 2 tornillos en la pared; asegúrese de que sobresalen unos 5 mm; inserte los dos tacos
restantes en los orificios inferiores.

5. Solo para versión aspirante: coloque la abrazadera de sujeción de la chimenea en la pared contra el techo. Perfore la pared e introduzca los tacos como
muestra la figura. Fije la abrazadera.

6. Solo para versión aspirante - descarga posterior: realice un orificio en la pared posterior para que pase el tubo de evacuación.

7. Solo para versión aspirante - descarga por el techo: Realice un orificio en el techo para pasar el tubo de evacuación.

8. Prepare la conexión a la red de suministro eléctrico de la vivienda.

9. Gire el panel frontal hacia arriba.

10. Quite el filtro antigrasa.

11. Solo versión por recirculación: Instale los filtros de carbón en el motor, como se muestra en la figura. Gire los filtros para bloquearlos en las clavijas
centrales.

12. Cuelgue la campana en los tornillos de fijación por los orificios posteriores de la campana.
Coloque las arandelas y los tornillos en los orificios de seguridad inferiores.
Fije la campana a la pared apretando los dos tornillos de fijación.

13a. Solo versión aspirante: Conecte el tubo flexible a la salida de humos de la campana.

13b. Solo para versión por recirculación: Instale la rejilla de plástico en el orificio de salida de la campana.

14. Solo versión aspirante: el tubo va dirigido al exterior (descarga posterior o por el techo).

15. Solo para versión aspirante: Introduzca la chimenea en su sitio, encima de la campana para tapar el tubo de evacuación de humos. Fije la parte superior de
la chimenea al soporte de montaje con 2 tornillos.

Compruebe el funcionamiento de la campana como se indica en el apartado Descripción y uso de la campana.

INSTALACIÓN - INSTRUCCIONES DE MONTAJE
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1. Panel de mandos.

2. Panel de aspiración.

3. Filtros de grasa.

4. Bombillas LED.

Panel de mandos

a - Encendido/apagado de la luz 

b - MOTOR ENCENDIDO/VELOCIDAD 1 

c - MOTOR ENCENDIDO/VELOCIDAD 2 

d - MOTOR ENCENDIDO/VELOCIDAD 3

DESCRIPCIÓN Y USO DE LA CAMPANA



ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA
Queste istruzioni sono inoltre disponibili nel sito Web all'indirizzo: www.whirlpool.eu

LA SICUREZZA VOSTRA E DEGLI ALTRI È MOLTO IMPORTANTE.
Il presente manuale e l'apparecchio stesso sono corredati da importanti messaggi relativi alla sicurezza, da leggere ed osservare sempre.

Questo è il simbolo di allerta, relativo alla sicurezza, il quale avverte dei potenziali rischi per l'utilizzatore e per gli altri.

Tutti i messaggi relativi alla sicurezza saranno preceduti dal simbolo di allerta e dai seguenti termini:

indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca lesioni gravi.

indica una situazione pericolosa che, se non evitata, potrebbe provocare lesioni gravi.

Tutti i messaggi relativi alla sicurezza specificano il potenziale pericolo/avvertenza a cui si riferiscono ed indicano come ridurre il rischio di lesioni, danni e scosse
elettriche conseguenti ad un non corretto uso dell'apparecchio. Attenersi scrupolosamente alle seguenti istruzioni:
• L'installazione o la manutenzione deve essere eseguita da un tecnico specializzato, in conformità alle istruzioni del fabbricante e nel rispetto delle norme

locali vigenti in materia di sicurezza. Non riparare o sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio se non specificatamente richiesto nel manuale d'uso.
• L'apparecchio deve essere scollegato dalla rete elettrica prima di effettuare qualunque intervento d'installazione.
• La messa a terra dell'apparecchio è obbligatoria. (Non è necessaria per le cappe in classe II identificate col simbolo nell'etichetta caratteristiche).
• Il cavo di alimentazione deve essere sufficientemente lungo da permettere il collegamento dell'apparecchio alla presa di rete.
• Non tirare il cavo di alimentazione dell'apparecchio per staccarlo dalla presa di corrente.
• Una volta terminata l'installazione, i componenti elettrici non dovranno più essere accessibili dall'utilizzatore.
• Non toccare l'apparecchio con parti del corpo umide e non utilizzarlo a piedi nudi.
• Questo apparecchio può essere usato da bambini di età superiore a 8 anni e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con esperienza e

conoscenza inadeguate, solo se sono sorvegliati o se è stato loro insegnato come usare l’apparecchio in condizioni di sicurezza e se sono a conoscenza dei
pericoli che può comportare. I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini, a
meno che non siano sorvegliati da adulti.

• Non riparare o sostituire qualsiasi parte dell'apparecchio se non specificamente raccomandato nel manuale. Le parti difettose devono essere sostituite
utilizzando elementi originali. Tutti gli altri servizi di manutenzione devono essere eseguiti da un tecnico specializzato.

• I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino con l'apparecchio.
• Quando si fora la parete o il soffitto, fare attenzione a non danneggiare collegamenti elettrici e/o tubature.
• I canali per la ventilazione devono essere sempre scaricati all'aperto.
• L'aria di scarico non deve essere scaricata in un condotto utilizzato per evacuare i fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili,

ma deve avere l'uscita indipendente. Devono essere rispettate tutte le normative nazionali relative allo scarico dell'aria.
• Se la cappa è utilizzata insieme ad altri apparecchi che impiegano gas o altri combustibili, la pressione negativa del locale non deve essere superiore a 4 Pa

(4 x 10-5 bar). Per questo motivo, assicuratevi che il locale sia adeguatamente arieggiato.
• Il fabbricante declina ogni responsabilità per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi.
• Una manutenzione e pulizia costante garantiscono il buon funzionamento e le buone prestazioni dell'apparecchio. Pulire spesso tutte le incrostazioni dalle

superfici sporche per evitare l'accumulo di grassi. Togliere, pulire o cambiare i filtri con frequenza.
• Non cucinare cibo alla fiamma (“flambé”) sotto l’apparecchio. L’uso di fiamme libere potrebbe causare un incendio.
• Non lasciare padelle sul fuoco senza sorveglianza durante la frittura di alimenti, in quanto l’olio usato per la frittura potrebbe infiammarsi.
• L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.
• La cappa d'aspirazione vapore non deve essere mai aperta senza i filtri antigrasso installati e dovrebbe essere tenuta costantemente sotto vigilanza.
• Gli apparecchi a gas devono essere utilizzati sotto la cappa d'aspirazione esclusivamente con pentole appoggiate.
• In caso di utilizzo di oltre tre punti cottura a gas, la cappa dovrebbe operare a livello di potenza 2 o maggiore. In tal modo si eliminano congestioni di calore

nell'apparecchio.
• Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde.
• Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
• Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da lavoro.
• Il prodotto non è idoneo all'utilizzo in esterno.
• Quando il piano cottura è in funzione le parti accessibili della cappa possono diventare calde.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

PERICOLO:

AVVERTENZA:
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Dopo aver disimballato l'apparecchio verificare che non si sia danneggiato durante il trasporto. In caso di problemi, contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza Clienti. Per eventuali danni, si consiglia di rimuovere l'apparecchio dalla base di polistirolo soltanto prima dell'installazione.

PREDISPOSIZIONE PER L'INSTALLAZIONE

questo apparecchio è pesante; la cappa deve essere sollevata e installata solo da due o più persone.

La distanza minima fra il supporto delle padelle sul piano di cottura e la base della cappa non deve essere inferiore a 55 cm in caso di fuochi elettrici e a 70 cm in
caso di fuochi a gas o misti.
Prima dell'installazione controllare anche le distanze minime indicate nel manuale del piano di cottura.
Se nelle istruzioni di installazione del piano di cottura è specificata una distanza maggiore, occorre rispettare questa distanza.

COLLEGAMENTO ELETTRICO 
Controllare che la tensione indicata sulla targhetta del prodotto sia la stessa della rete elettrica.
Queste informazioni sono indicate all'interno della cappa, sotto il filtro antigrasso.
Il cavo di alimentazione (tipo H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) deve essere sostituito soltanto da un elettricista autorizzato. Contattare un Centro Assistenza autorizzato.
Se la cappa è provvista di spina, collegare l'apparecchio ad una presa conforme alle norme vigenti, posta in zona accessibile. Se non è provvista di spina
(cablaggio diretto alla rete elettrica), o se la presa non è in una zona accessibile, installare un interruttore bipolare normalizzato che permetta un isolamento
completo dalla rete in caso di sovratensione di categoria III, in conformità alle norme di cablaggio.

RACCOMANDAZIONI GENERALI
Prima dell'utilizzo
Rimuovere protezioni di cartone, pellicole trasparenti ed etichette adesive dagli accessori. Verificare che l'apparecchio non abbia subito danni durante il trasporto.
Durante l'utilizzo
Non appoggiare pesi sull'apparecchio in quanto essi potrebbero danneggiarlo. Non esporre l'apparecchio agli agenti atmosferici.

AVVERTENZA:

Smaltimento imballaggio
il materiale di imballaggio è riciclabile al 100% ed è contrassegnato dal simbolo di riciclaggio . Le diverse parti dell'imballaggio non devono essere disperse
nell'ambiente, ma smaltite in conformità alle norme stabilite dalle autorità locali.

Smaltimento prodotto
- Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla Direttiva Europea 2012/19/EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
- Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la salute.

- Il simbolo sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico, ma
deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Smaltimento elettrodomestici
• Questo prodotto è stato fabbricato con materiale riciclabile o riutilizzabile. Rottamarlo seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Prima di

disfarsene, renderlo inutilizzabile tagliando il cavo di alimentazione.
• Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio degli elettrodomestici, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti

domestici o il negozio presso il quale il prodotto è stato acquistato.

INSTALLAZIONE

CONSIGLI PER LA SALVAGUARDIA DELL'AMBIENTE

Dichiarazione di conformità 
• Questo apparecchio è stato progettato, fabbricato e commercializzato in conformità a: 
- obiettivi di sicurezza della Direttiva "Bassa Tensione" 2006/95/CEE (che sostituisce la 73/23/CEE e successivi emendamenti); 
- requisiti di ecodesign dei regolamenti europei n. 65/2014 e n. 66/2014 in conformità alla norma europea EN 61591; 
- requisiti di protezione della Direttiva "EMC" 2004/108/CE.
La sicurezza elettrica è garantita soltanto quando l'apparecchio è correttamente collegato ad un impianto di messa a terra a norma di legge.

Consigli per il risparmio energetico
• Accendere la cappa alla velocità minima quando si inizia a cucinare e mantenerla in funzione per alcuni minuti dopo aver terminato di cucinare.
• Aumentare la velocità solo in presenza di molto fumo e vapore e usare la/e velocità "Boost" solo in situazioni estreme. 
• Sostituire il/i filtro/i al carbone quando necessario per mantenere una buona efficienza di riduzione degli odori. 
• Pulire il/i filtro/i antigrasso quando necessario per mantenerne l'efficienza.
• Utilizzare un tubo dal diametro massimo indicato in questo manuale per ottimizzare l'efficienza e ridurre al minimo la rumorosità.
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L'apparecchio non funziona:
• Verificare che ci sia tensione in rete e che l'apparecchio sia connesso elettricamente.
• Spegnere e riaccendere l'apparecchio per accertare che l'inconveniente sia stato ovviato.

La cappa non aspira a sufficienza:
• Verificare che la velocità di aspirazione sia quella desiderata;
• Verificare che i filtri siano puliti;
• Verificare che le uscite dell'aria non siano ostruite;

La lampada non funziona:
• Verificare se è necessario sosituire la lampadina;
• verificare se la lampadina è stata montata correttamente;

Prima di contattare il Servizio Assistenza:
1. Verificare che non sia possibile risolvere da soli il problema sulla base dei punti descritti  in "Guida ricerca guasti".
2. Spegnere e riaccendere l'apparecchio per accertarsi che l'inconveniente sia stato ovviato.

Se dopo suddetti controlli l'inconveniente permane, contattare il Servizio Assistenza più vicino.
Indicare sempre:
• una breve descrizione del guasto;
• il tipo ed il modello esatto dell'apparecchio;
• Il numero Assistenza (è il numero che si trova dopo la parola SERVICE sulla targhetta matricola), posto all'interno dell'apparecchio. Il numero Assistenza è

anche riportato sul libretto di garanzia;
• Il Vostro indirizzo completo;
• Il Vostro numero telefonico;

qualora si renda necessaria una riparazione, rivolgersi ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato (a garanzia dell'utilizzo di pezzi di ricambio originali e di una
corretta riparazione).

GUIDA RICERCA GUASTI

SERVIZIO ASSISTENZA

- Non usare pulitrici a getto di vapore.
- Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.

IMPORTANTE: non usare detergenti corrosivi o abrasivi. Se, inavvertitamente, uno di questi prodotti dovesse venire a contatto con l'apparecchio, pulirlo subito
con panno umido.

• Pulire con panno umido le superfici. Se molto sporco, aggiungere all'acqua qualche goccia di detersivo per i piatti. Asciugare con panno asciutto.

IMPORTANTE: non utilizzare spugne abrasive, pagliette o raschietti metallici. Il loro impiego, col tempo, potrebbe rovinare le superfici smaltate.

• Usare detergenti specifici per la pulizia dell'apparecchio ed attenersi alle indicazioni del Fabbricante

IMPORTANTE: pulire i filtri almeno una volta al mese per eliminare i residui di oli e grassi.

AVVERTENZA:

PULIZIA
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- Utilizzare guanti protettivi.
Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica.

FILTRI ANTIGRASSO
Il filtro metallico antigrasso ha una durata illimitata e deve essere lavato una volta
al mese a mano o in lavastoviglie a basse temperature e con un programma breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso potrebbe opacizzarsi, ma il potere
filtrante non viene alterato in alcun modo.
Aprire il pannello di aspirazione (ruotarlo verso l’alto).

Nota: non è necessario rimuovere il pannello.
Estrarre la maniglia per togliere il filtro.
Dopo averlo lavato e lasciato asciugare procedere, nel senso inverso per il
rimontaggio.

FILTRO AL CARBONE (solo per modelli ad installazione filtrante)
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Sostituire il filtro al carbone ogni 4 mesi.

Montaggio o sostituzione del filtro al carbone

1. Scollegare la cappa dalla rete elettrica.
2. Aprire il pannello di aspirazione e rimuoverlo.
3. Rimuovere i filtri antigrasso.
4. Montare un filtro al carbone su ogni lato, per coprire entrambe le griglie di protezione della girante del

motore. Ruotare i filtri in senso orario per bloccarli nei perni centrali.

Procedere in senso inverso per rimuoverli.
Rimontare i filtri antigrasso e il pannello di aspirazione.

SOSTITUZIONE DELLE LAMPADINE
La cappa è dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.
I LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore delle lampadine tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di energia
elettrica.
Per la sostituzione, contattare il servizio di assistenza tecnica. 

AVVERTENZA:

MANUTENZIONE
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Estrarre tutti i componenti dai pacchetti. Controllare che tutti i componenti siano inclusi.

• Cappa assemblata con motore, lampade e filtri antigrasso installati (1 o 2 filtri antigrasso, in base al modello).

• Istruzioni di montaggio ed uso

• 1 dima di montaggio

• 6 tasselli a muro Ø 8 mm

• 6 viti Ø 5 x 45

• 2 viti Ø 3,5 x 7

• 2 rondelle Ø 16 x 2

• 1 griglia di uscita aria

• 1 elemento di fissaggio staffa camino

La cappa è progettata per essere installata ed utilizzata in “Versione Aspirante” o in “Versione Filtrante”.

Versione aspirante
I vapori vengono aspirati e inviati all’esterno tramite un tubo di scarico (non fornito) che viene fissato al raccordo di uscita aria della cappa.
In base al tubo di scarico acquistato, prevedere un sistema idoneo di fissaggio al raccordo di uscita aria.

IMPORTANTE: se già installato/i, rimuovere il/i filtro/i al carbone.

Versione filtrante
L’aria viene filtrata passando attraverso un/dei filtro/i al carbone e riciclata nell’ambiente circostante.

IMPORTANTE: verificare che la ricircolazione dell’aria avvenga in modo agevole. 
Se la cappa non è provvista di filtro/i al carbone, questo/i deve/ono essere ordinato/i e montato/i prima dell’uso.

Pensili laterali Pensili laterali

Linea centrale
70 cm (cucine a gas o miste)

55 cm (cucine elettriche)
Superficie piano di cottura

600 mm min

MATERIALE A CORREDO

INSTALLAZIONE - ISTRUZIONI PRELIMINARI DI MONTAGGIO

DIMENSIONI DI INGOMBRO
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Le istruzioni in sequenza numerica di seguito riportate, fanno riferimento ai disegni che troverete nella ultime pagine di questo manuale, contenenti la rispettiva
numerazione.

IMPORTANTE: il prodotto in vostro possesso può avere un aspetto leggermente diverso da quello illustrato in questo manuale, tuttavia le istruzioni per
l’installazione sono le stesse.

Il filtro al carbone NON è fornito e deve essere acquistato separatamente.

1. Tracciare sulla parete una linea verticale centrale.

2. Applicare lo schema di foratura alla parete (fissarlo con del nastro adesivo): la linea verticale di mezzeria stampata sullo schema di foratura dovrà
corrispondere alla linea di mezzeria disegnata sulla parete.

Nota: il bordo inferiore dello schema di foratura corrisponde al bordo inferiore della cappa.

IMPORTANTE: Il bordo inferiore dello schema di foratura dovrà avere una distanza minima di 55 cm ( in caso di piani elettrici ) o di 70 cm ( in caso di piani a gas ).

3. Eseguire 4 fori come indicato nel disegno.

4. Rimuovere lo schema di foratura dalla parete, inserire 2 tasselli e 2 viti nella parete, assicurarsi che sporgano di circa 5 mm; inserire il terzo e il quarto
tassello nei fori inferiori.

5. Solo per la versione aspirante: applicare la staffa di supporto camino sulla parete a contatto con il soffitto. Forare e inserire tasselli a muro come indicato.
Fissare la staffa.

6. Solo per la versione aspirante - scarico posteriore: praticare un foro sulla parete posteriore per il passaggio del tubo di scarico.

7. Solo per la versione aspirante - scarico nel soffitto: praticare un foro sul soffitto per il passaggio del tubo di scarico.

8. Preparare la connessione con la rete elettrica domestica.

9. Ruotare il pannello frontale verso l’alto.

10. Togliere il filtro antigrasso.

11. Solo per la versione a ricircolo: Installare i filtri al carbone sul motore come illustrato in figura. Ruotare i filtri per bloccarli nei perni centrali.

12. Agganciare la cappa alle viti di fissaggio attraverso gli appositi fori sul retro.
Inserire le rondelle e le viti nei fori di sicurezza inferiori.
Fissare la cappa alla parete agendo ulteriormente sulle due viti di fissaggio.

13a. Solo per la versione aspirante: collegare il tubo al foro di uscita dell’aria della cappa per lo scarico dei fumi.

13b. Solo per la versione a ricircolo: installare la griglia in plastica sul foro di uscita dell’aria della cappa.

14. Solo per la versione aspirante: il tubo deve essere indirizzato verso l’esterno (scarico posteriore o verso il soffitto).

15. Solo per la versione aspirante: inserire il camino nella posizione prevista sopra la cappa per coprire il tubo del gas di scarico. Fissare il camino superiore, con
2 viti, alla staffa di supporto.

Verificare il funzionamento della cappa, facendo riferimento al paragrafo descrizione ed uso della cappa.

INSTALLAZIONE - ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
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1. Pannello comandi.

2. Pannello aspirazione.

3. Filtri antigrasso.

4. LAMPADINE A LED.

Pannello comandi

a - Tasto ON/OFF luci 

b - TASTO ON/OFF MOTORE/VELOCITÀ 1 

c - TASTO ON/OFF MOTORE/VELOCITÀ 2 

d - TASTO ON/OFF MOTORE/VELOCITÀ 3

DESCRIZIONE E USO DELLA CAPPA



VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
Dessa instruktioner finns även på webbplatsen www.whirlpool.eu.

DIN OCH ANDRAS SÄKERHET ÄR OERHÖRT VIKTIG.
Såväl denna bruksanvisning som själva produkten ger viktiga säkerhetsvarningar som skall läsas och alltid följas.

Detta är symbolen för Observera och den varnar för potentiella säkerhetsrisker för användaren och andra i närheten.

Alla säkerhetsvarningar föregås av denna symbol och följande ord:

Indikerar en farlig situation som, om den inte undviks, kommer att orsaka allvarliga personskador.

Visar på en farlig situation som, om den inte undviks, kan förorsaka svåra skador.

Alla säkerhetsmeddelanden specificerar den potentiella faran/varningen och visar hur du kan reducera risk för personskada, skada på saker och elchock då
apparaten används felaktigt. Följ dessa instruktioner:
• Installation eller underhåll skall utföras av specialiserad fackman i enlighet med tillverkarens anvisningar och i enlighet med lokala säkerhetsbestämmelser.

Reparera inte och byt inte ut delar på apparaten såvida inte bruksanvisningen specifikt instruerar dig att göra det.
• Produkten måste kopplas bort från strömförande nät innan något installationsarbete utförs.
• Denna produkt måste vara jordad. (Detta är inte nödvändigt för fläktkåpor ur klass II som är identifierade med symbolen på specifikationsskylten).
• Elsladden måste vara tillräckligt lång för att du ska kunna koppa apparaten till eluttaget.
• Dra inte i elsladden för att skilja apparaten från elnätet.
• När installationen är klar skall det inte gå att komma åt de elektriska komponenterna.
• Vidrör inte produkten med våta kroppsdelar och var inte barfota när du använder den.
• Denna apparat kan användas av barn från 8 års ålder och uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, känslomässig och mental kapacitet, eller som inte har

erfarenhet eller kunskap om han eller hon är under översyn eller undervisats i hur apparaten används säkert och är medvetna om eventuella faror. Barn får
ej leka med apparaten. Rengöring och underhåll får ej utföras av barn, såvida de inte övervakas av en vuxen.

• Reparera inte och byt inte ut delar på produkten såvida inte detta uttryckligen anges i bruksanvisningen. Defekta delar skall bytas ut mot originaldelar.
Övriga underhållsarbeten måste utföras av specialiserad tekniker.

• Barn måste hållas under uppsikt så att de inte leker med produkten.
• När du borrar genom en vägg eller ett tak, var försiktig så att du inte skadar elkablar och/eller rörledningar.
• Ventilationskanalerna skall alltid föras ut i det fria.
• Frånluft får inte ventileras ut via en kanal som används för utsug av ångor från apparater som förbränner gas eller andra bränslen utan måste ha ett separat

utlopp. Samtliga nationella bestämmelser gällande utsugning av matos måste följas.
• Om fläktkåpan används tillsammans med apparater som drivs med gas eller andra bränslen får det negativa trycket i rummet inte överstiga 4 Pa (4 x 10,5

bar). Av denna anledning är det viktigt att kontrollera att rummet har tillräcklig ventilation.
• Tillverkaren åtar sig inget ansvar för olämplig eller felaktig användning eller för felaktiga inställningar av reglagen.
• Ett regelbundet underhåll och rengöring innebär en garanti för att apparaten fungerar optimalt och med goda resultat. Avlägsna regelbundet eventuella

beläggningar och smuts från fläktkåpans yta. Rengör eller byt ut filtren regelbundet.
• Flambera aldrig mat under apparaten. Öppna lågor kan orsaka brand.
• Lämna inte stekpannor obevakade när du steker mat eftersom stekoljan kan fatta eld.
• Underlåtenhet att följa rengöringsanvisningarna för fläktkåpan och byte och rengöring av filtren medför risk för brand.
• Utsugsläkten får aldrig öppnas utan installerade fettfilter, och skall alltid användas under uppsyn.
• Gasspis får endast användas under utsugsfläkten med kastruller på plats.
• Då du använder fler än tre gasbrännare samtidigt skall fläktkåpan arbeta på effektnivå 2 eller högre. Detta eliminerar överhettning i apparaten.
• Kontrollera att lamporna har svalnat innan du vidrör dem.
• Använd inte fläktkåpan utan korrekt monterade lampor, då det finns risk för elchock.
• Använd alltid skyddshandskar vid installation och underhåll.
• Apparaten är inte avsedd att användas utomhus.
• När spishällen används kan fläktkåpans åtkomliga delar bli mycket heta.

SPARA DENNA BRUKSANVISNING FÖR FRAMTIDA BRUK.

VARNING:

FARA:
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När produkten har packats upp, inspektera den avseende eventuella transportskador. Om du inte är säker, kontakta din återförsäljare eller närmaste Kundservice.
För att förebygga skador, lyft inte av produkten från basen av polystyrenskum förrän den skall installeras.

FÖRBEREDA INSTALLATIONEN

Denna produkt är tung och bör endast lyftas och installeras av minst två personer.

Det minsta avståndet mellan kokkärlets stöd som står på spisen och fläktkåpans underkant får inte vara mindre än 55 cm på elspisar och 70 cm på gasspisar eller
blandade spisar. Kontrollera före installation även de minsta avstånden som anges i spisens bruksanvisning.
Om installationsanvisningarna för spisen anger ett större avstånd måste detta följas.

ELEKTRISK ANSLUTNIN
Kontrollera att nätspänningen i ditt hem överensstämmer med produktens märkspänning som anges på typskylten.
Denna information finner du under fettfiltret på fläktkåpans insida.
Nätkabeln (typ H05 VV-F, 3 x 0,75 mm2) får endast bytas ut av en behörig elektriker. Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.
Om fläktkåpan är försedd med en stickkontakt, anslut den till ett godkänt och lämpligt placerat eluttag när installationen är klar. Om den inte har en
stickkontakt (direkt ledningsdragning till elnätet), eller om ett eluttag inte är åtkomligt, installera en standardiserad dubbelpolig strömbrytare som kan isolera
fläktkåpan helt från elnätet i händelse av överspänningar av kategori III, enligt gällande bestämmelser för installation.

ALLMÄNNA RÅD

Före använding
Ta bort pappskydd, plastfilmer och etiketter från tillbehören. Inspektera produkten avseende eventuella transportskador.

Under användning
För att undvika skador, placera inga tunga föremål på produkten. Utsätt inte produkten för “väder och vind”.

VARNING:

Återvinning av förpackningsmaterial g
Förpackningsmaterialet kan återvinnas till 100%, vilket framgår av återvinningssymbolen . De olika delarna av förpackningsmaterialet måste därför
kasseras på ett ansvarsfullt sätt enligt gällande lokala bestämmelser om avfallshantering.

Kassering av produkten
- Denna produkt är märkt enligt EG-direktiv 2012/19/EG beträffande kassering av elektrisk och elektronisk utrustning (Waste Electrical and Electronic

Equipment, WEEE).
- Genom att säkerställa en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att förhindra potentiella, negativa konsekvenser för vår miljö och vår hälsa, som

annars kan bli följden om produkten inte hanteras på rätt sätt.

- Symbolen på produkten eller i medföljande dokumentation anger att produkten inte får kasseras som vanligt hushållsavfall utan måste lämnas in hos
en lämplig uppsamlingsstation för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning.

Kassering av hushållsapparate
• Denna produkt är tillverkad av material som kan återanvändas eller återvinnas. Skrota produkten enligt de lokala bestämmelser som gäller för

avfallshantering. Klipp av nätkabeln innan du kasserar produkten.
• För mer information om hantering, återvinning och återanvändning av hushållsapparater, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens

sophanteringstjänst eller butiken där produkten inhandlades.

INSTALLATION

MILJÖRÅD

Förklaring om överensstämmelse 
• Produkten är utformad, tillverkad och marknadsförs i enlighet med:
- Säkerhetskraven i “Lågspänningsdirektiv” 2006/95/EG (som ersätter 73/23/EEG och påföljande tillägg); 
- Ekodesignkraven i de europeiska förordningarna nr. 65/2014 och 66/2014, i enlighet med europastandard EN 61591, -skyddskraven i EMC-direktivet
2004/108/EG.
Produktens elektriska säkerhet kan endast garanteras när produkten är korrekt ansluten till ett godkänt jordningssystem.  

Tips för energibesparin
• Slå på fläktkåpan på minsta effekten då du börjar tillagningen och låt den gå ett par minuter efter du är klar.
• Öka effekten endast om mycket matos framkallas, och använd endast boosteffekterna vid extrema tillfällen.
• Byt ut kolfiltren då nödvändigt, för att effektivt reducera matosodör.
• Rengör kolfiltren om nödvändigt, för att fettfiltereffekten skall vara effektiv.
• Använd den största möjliga diameter för utsugssystemets rör, så som visas i denna handbok, för att optimera effekten och reducera buller.
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Produkten fungerar inte:
• Kontrollera att strömmen är påslagen och att apparaten är kopplad till nätet.
• Stäng av och slå på appraten igen, för att se om felet kvarstår.

Fläktens sugnivå är för låg:
• Kontrollera sughastigheten och justera efter behov.
• Kontrollera om filtren är rena
• Kontrollera om det finns blockering i luftledningsrören.

Belysningen fungerar inte
• Kontrollera glödlampan och byt den om nödvändigt
• Kontrollera att glödlampan har satts in korrekt.

Innan du ringer Kundservice:
1. Försök att lösa problemet på egen hand enligt anvisningarna i punkterna i kapitel “Felsökning”.
2. Stäng av apparaten och slå på den igen för att se om felet kvarstår.

Om problemet kvarstår efter dessa kontroller bör du kontakta närmaste Kundservice.

Lämna alltid följande uppgifter:

• En kort beskrivning av felet.
• Exakt typ och modell av apparat
• Servicenumret (denna kod finns efter ordet “Service” på typskylten som finns inuti apparaten). Servicenumret finns även i garantihäftet
• Din adress
• Ditt telefonnummer.

Om reparation krävs, kontakta en auktoriserad Serviceverkstad (för att garantera att originalreservdelar används och att reparationen utförs korrekt).

FELSÖKNING

KUNDSERVICE

- Använd aldrig ångtvättar för att rengöra produkten.
- Koppla loss produkten från elnätet.

VIKTIGT: Använd inte frätande eller slipande rengöringsmedel. Om ett sådant rengöringsmedel av misstag kommer i kontakt med produkten, torka omedelbart
upp fläcken med en fuktig trasa.

• Rengör ytorna med en fuktig trasa. Om de är mycket smutsiga kan du tillsätta några droppar diskmedel i vattnet. Eftertorka med en torr trasa.

VIKTIGT: Använd inte svampar med slipeffekt, metallskrapor eller stålull. De kan med tiden fördärva produktens emaljerade yta.

• Använd rengöringsprodukter som är speciellt avsedda för produkten och följ tillverkarens instruktioner.

VIKTIGT: Rengör filtren minst en gång i månaden för att ta bort eventuella rester av olja eller fett.

VARNING:

RENGÖRING
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- Använd skyddshandskar.
- Koppla loss fläktkåpan från elnätet.

FETTFILTER
Fettfiltret i metall har en obegränsad hållbarhet och bör rengöras en gång i
månaden. Filtret kan rengöras för hand eller i diskmaskin med ett kort program och
låg temperatur. Fettfiltret kan missfärgas när det maskindiskas, men
filtreringseffekten påverkas inte på något sätt.
Öppna utsugningspanelen (vrid uppåt).

Anmärkning: Panelen behöver inte tas bort.
Dra i handtaget för att ta ut filtret.
Diska filtret och låt det torka. Följ sedan anvisningarna i omvänd ordning och gör på
motsatt sätt för att sätta tillbaka filtret.

KOLFILTER (endast filterfläkt)
Absorberar obehaglig lukt från matlagningen.
Kolfiltret måste bytas var 4:e månad

Montering eller byte av kolfilter

1. Koppla bort fläkten från elnätet.
2. Öppna utsugningspanelen och ta bort den.
3. Ta ut fettfiltren.
4. Sätt ett kolfilter på varje sida, täck över bägge skyddsgallren på motorns skovelblad. Vrid filtren medurs

för att fästa dem vid mittstiften.

Följ anvisningarna i omvänd ordning för att ta bort filtren.
Sätt tillbaka fettfilter och utsugningspanel.

ATT BYTA LAMPOR
Fläktkåpans belysningssystem är baserat på lysdiodteknik.
Lysdioderna ger bästa möjliga belysning, med en brukstid som är upp till tio gånger längre än traditionella glödlampor, men med 90 % mindre
energiförbrukning.
För utbyte, kontakta Teknisk service. 

VARNING:

UNDERHÅLL
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Ta ut alla delar ur paketen. Kontrollera att alla delar finns med.

• Monterad fläktkåpa med motor, lampor och fettfilter installerade (1 eller 2 fettfilter, beroende på modell).

• Monterings- och användaranvisningar

• 1 monteringsmall

• 6 väggpluggar Ø 8 mm

• 6 skruvar Ø 5x45

• 2 skruvar Ø 3,5x7

• 2 brickor Ø 16x2

• 1 utsläppsluftgaller

• 1 skorstensfäste, fixering

Fläktkåpan är utformad för att fungera i en av dess två versioner: “Utsugningsfläkt” och “Filterfläkt”.

Utsugningsfläkt
Ångor och matos sugs ut och leds ut med hjälp av ett utsläppsrör (medföljer ej) som fästs vid fläktens kopplingsring.
Använd ett fästsystem som passar det använda utsläppsröret och fäst det vid kopplingsringen.

VIKTIGT: Om kolfilter redan är installerade ska detta/dessa avlägsnas.

Filterfläkt
Luften filtreras när den passerar genom ett eller flera kolfilter och leds tillbaka till rummet.

VIKTIGT: Kontrollera att luftcirkulationen inte hindras. 
Om fläktkåpan inte är försedd med kolfilter måste ett sådant/sådana beställas och monteras innan fläktkåpan tas i bruk.

Sidoväggskåp Sidoväggskåp

centrumlinje
70 cm (gasspis eller kombinerad gas- och elspis)

55 cm (elspis)
spishällens yta

600 mm min

MEDFÖLJANDE TILLBEHÖR

INSTALLATION - PRELIMINÄRA MONTERINGSANVISNINGAR

MONTERINGSDIMENSIONER
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De numrerade instruktionerna nedan hänvisar till bilden med sifferreferenser som du hittar på den sista sidan i denna manual.

VIKTIGT: Den produkt som du har kan se något annorlunda ut än vad som visas i denna handbok, men installationsanvisningarna är oförändrade.

Kolfiltret ingår INTE, utan måste köpas separat

1. Dra en vertikal mittlinje på väggen.

2. Placera borrschemat på väggen (fäst upp det med tejp): borrschemats vertikala mittlinje måste sammanfalla med mittlinjen som du ritat på väggen.

Anmärkning: Dessutom skall borrschemats underkant sammanfalla med fläktkåpans underkant.

VIKTIGT: Borrschemats nedre marginal måste ha ett minimiavstånd på 55 cm (vid elspisar) eller 70 cm (vid gasspisar).

3. Borra 4 hål såsom angivet på ritningen.

4. Avlägsna borrschemat från väggen, sätt i de 2 pluggarna och de 2 skruvarna i hålen - se till att de sticker ut cirka 5 mm, och sätt sedan in den tredje och
fjärde pluggen i bottenhålen.

5. Endast för versionen med kanal: sätt fast skorstensfästets stöd i väggen, mot taket. Borra och för in väggpluggar enligt anvisningarna. Fixera fästet.

6. Endast för versionen med kanal - utsläpp bak: gör ett hål i den bakre väggen där utsläppsröret ska passera.

7. Endast för versionen med kanal - utsläpp i taket: Borra ett hål i taket där utsläppsröret ska passera.

8. Gör klart kopplingen till strömförande elnät.

9. Vrid frontpanelen uppåt.

10. Ta ut fettfiltret.

11. Endast versionen med cirkulation: Montera kolfiltren på motorn, som på bilden. Vrid på filtren för att låsa fast dem vid mittstiften.

12. Haka i fläktkåpan i fixeringsskruvarna genom lämpliga hål baktill.
För in brickor och skruvar i de nedre säkerhetshålen.
Fixera fläktkåpan i väggen genom att dra åt de två fixeringsskruvarna mer.

13a. Endast versionen med kanal: Anslut slangen till utsläpp för ångor och matos, till luftutloppshålet i fläktkåpan.

13b. Endast för versionen med cirkulation: Montera plastgallret, på luftutloppshålet i fläktkåpan.

14. Endast versionen med kanal: röret leds ut (bakre utsläpp eller utlopp mot taket).

15. Endast för versionen med kanal: För in skorstenen på den särskilda platsen ovanför fläktkåpan för att täcka utsläppsröret. Fixera den övre skorstenen,
genom 2 skruvar, till monteringsfästet.

Kontrollera att fläktkåpan fungerar. Se kapitlet om beskrivning och användning av fläkten.

INSTALLATION - MONTERINGSANVISNINGAR
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1. Kontrollpanel.

2. Utsugningspanel.

3. Fettfilter.

4. Lysdiodlampor.

Kontrollpanel

a - PÅ/AV för belysning 

b - MOTOR PÅ/HASTIGHET 1 

c - MOTOR PÅ/HASTIGHET 2 

d - MOTOR PÅ/HASTIGHET 3

BESKRIVNING OCH ANVÄNDNING AV FLÄKTEN



Disse instruksjonene vil også være tilgjengelig på nettstedet: www.whirlpool.eu.

DIN EGEN OG ANDRES SIKKERHET ER MEGET VIKTIG.
Denne bruksanvisningen og selve apparatet er utstyrt med viktige meldinger om sikkerhet. Disse må alltid leses og følges.

Dette er faresymbolet, som gjelder sikkerheten og som advarer om mulig risiko for brukeren og andre.

Alle sikkerhetsmeldingene er merket med faresymbolet og følgende ord:

Viser en farlig situasjon, som dersom den ikke unngås, forårsaker alvorlige skader.

Viser en farlig situasjon, som dersom den ikke unngås, kan forårsake alvorlige skader.

Alle sikkerhetsmeldingene beskriver den potensielle faren/risikoen som er tilstede og viser hvordan man kan redusere risikoen for personskader, materielle
skader og elektrisk støt som følge av feil bruk av apparatet. Følg disse instruksene:
• Installasjon eller vedlikehold skal utføres av en spesialisert tekniker etter produsentens anvisninger og i henhold til gjeldende lokale sikkerhetsforskrifter.

Forsøk aldri å reparere eller skifte ut deler av apparatet dersom det ikke uttrykkelig oppfordres til dette i bruksanvisningen.
• Apparatet må alltid være frakoblet strømnettet før installasjon.
• Jording av apparatet er påbudt. (Ikke mulig for ventilatorer i klasse II som identifiseres med symbolet  på dataplaten).
• Strømledningen må være lang nok til at apparatet kan kobles til stikkontakten.
• Trekk aldri i ledningen når støpselet skal tas ut av stikkontakten.
• Etter installasjonen skal de elektriske komponentene ikke lenger være tilgjengelige for brukeren.
• Ikke berør apparatet med våte kroppsdeler, og ikke betjen apparatet når du er barfot.
• Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre og personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og

kunnskap hvis de får hjelp eller anvisninger om sikker bruk av apparatet og forstår farene som er involvert. Barn må ikke leke med apparatet. Rengjøring og
vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn av voksne.

• Ingen del av apparatet må repareres eller skiftes ut dersom det ikke er spesielt nevnt i bruksanvisningen. Defekte deler må erstattes med originale
reservedeler. Alle andre vedlikeholdsinngrep må utføres av en spesialisert elektriker.

• Pass på at småbarn ikke leker med apparatet.
• Når du borer gjennom veggen eller taket, må du passe på at du ikke skader elektriske koblinger og/eller rør.
• Ventilasjonsavtrekket må alltid føres ut i friluft.
• Luften som suges opp gjennom avtrekket må ikke føres ut gjennom det samme røret som utslippsrøret til gassapparater eller andre forbrenningsapparater,

men må ha et eget avtrekk. Overhold alle nasjonale bestemmelser for utslipp av røyk og damp.
• Dersom ventilatoren benyttes sammen med andre apparater som ikke går på strøm, må ikke undertrykket i rommet overstige 4 Pa (4 x 10-5 bar). Derfor er

det viktig å sørge for at rommet er tilstrekkelig ventilert.
• Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for ikke-egnet bruk eller feilaktig innstilling av kontrollene.
• Jevnlig vedlikehold og rengjøring er viktig for at apparatet alltid skal fungere perfekt. Tørk av ventilatoren jevnlig og hold den ren for fett. Filteret må

rengjøres regelmessig og skiftes ved behov.
• Du må aldri flambere mat under apparatet. Åpen flamme kan føre til brann.
• Du må aldri la stekepanner stå uten tilsyn når du steker, fordi stekeoljen kan ta fyr.
• Hvis du ikke følger anvisningene for rengjøring av ventilatoren og utskifting av filtrene, kan det medføre brannfare.
• Avtrekkshetten må aldri åpnes når fettfiltrene ikke er montert og den må holdes under tilsyn hele tiden.
• Gassapparater må kun brukes under avtrekkshetten når det er gryter på dem.
• Når du bruker mer enn tre gasskokesoner, må ventilatoren stå på effektnivå 2 eller høyere. Dette vil eliminere varmeoppsamling i apparatet.
• Før du berører lyspærene, pass på at de er avkjølt.
• Ventilatoren må ikke brukes eller etterlates uten riktig monterte lyspærer, siden det er fare for elektrisk støt.
• Bruk arbeidshansker ved alle installasjons- og vedlikeholdsinngrep på ventilatoren.
• Apparatet kan ikke brukes utendørs.
• Når platetoppen brukes, kan tilgjengelige deler av ventilatoren bli varme.

TA VARE PÅ DETTE HEFTET FOR FREMTIDIG REFERANSE.

ADVARSEL:

FARE:

N50
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Når du har pakket ut apparatet, forsikre deg om at det ikke har transportskader. Hvis det oppstår problemer, kontakt forhandleren eller nærmeste
serviceavdeling. For å unngå skader må apparatet kun fjernes fra emballasjen i polystyrenskum rett før installasjon.

INSTALLASJONSFORBEREDELSER

Dette produktet er tungt. Løfting og installasjon av ventilatoren må utføres av to eller flere personer.

Minimumsavstanden mellom platene på platetoppen og underkanten på ventilatoren skal ikke være mindre enn 55 cm for elektriske platetopper og 70 cm for
gassplatetopper eller kombinasjonsplatetopper. Før installasjon må du også kontrollere minimumsavstandene som er oppgitt i platetoppens bruksanvisning.
Hvis installasjonveiledningen for platetoppen spesifiserer en større avstand mellom platetopp og ventilator, må denne avstanden holdes.

ELEKTRISK TILKOBLIN
Forsikre deg om at spenningen som er oppgitt på typeskiltet svarer til spenningen på strømnettet.
Denne informasjonen kan finnes inne i ventilatoren, under fettfilteret.
Strømledningen (type H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) må kun skiftes ut av en kvalifisert elektriker. Kontakt serviceavdelingen.
Dersom ventilatoren er utstyrt med et støpsel, settes støpslet i en stikkontakt som er i samsvar med gjeldende forskrifter og plassert slik at den er tilgjengelig
etter installasjonen. Dersom ventilatoren er uten støpsel (direkte tilkobling til strømnettet), eller dersom støpslet ikke er plassert på et tilgjengelig sted, må det
installeres en standard topols bryter som tillater fullstendig frakobling fra strømnettet ved overspenning i kategori III, i samsvar med installasjonsforskriftene.

GENERELLE ANBEFALINGER

Før bruk
Fjern kartongbiter, plastfilm og klebemerker på tilbehøret. Kontroller ar apparatet ikke har transportskader.

Under bruk
For å unngå skader må du ikke plassere tunge ting på apparatet. Ikke utsett apparatet for vær og vind.

ADVARSEL:

Kassering av emballasjen
Emballasjematerialet er 100 % resirkulerbart og er merket med resirkuleringssymbolet . De ulike delene av emballasjen må derfor kasseres på en ansvarlig
måte og i full overensstemmelse med gjeldende bestemmelser for avfallsbehandling.

Avfallsbehandling av apparatet
- Dette apparatet er merket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EC – WEEE-direktivet (Waste Electrical and Electronic Equipment).
- Ved å sørge for riktig kassering av dette produktet, bidrar du til å forhindre de mulige negative miljø- og helsekonsekvensene feil avfallshåndtering av dette

produktet kan forårsake.

- Symbolet  på produktet eller på medfølgende dokumentasjon, viser at det ikke må behandles som vanlig husholdningsavfall, men må leveres til et
gjenvinningsmottak for elektrisk og elektronisk utstyr.

Kassering av husholdningsapparate
• Dette apparatet er fremstilt av materialer som kan resirkuleres eller gjenbrukes. Det må kasseres i samsvar med lokale miljø- og avfallsforskrifter. Før

apparatet kasseres, kutt strømledningen.
• For mer informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av elektriske husholdningsapparater, kan du kontakte kommunen, det lokale

renholdsverket eller butikken der du kjøpte apparatet.

INSTALLASJON

MILJØINFORMASJON

Samsvarserklæring 
• Dette apparatet er konstruert, produsert og markedsført i samsvar med:
- kravene til sikkerhet i “Lavspenningsdirektivet” 2006/95/EC (som erstatter 73/23/EEC og påfølgende endringer) 
- kravene til miljøvennlig utforming i EU-forordningene nr. 65/2014 og nr. 66/2014 i henhold til den europeiske standarden EN 61591
- beskyttelseskravene i “EMC”-direktivet 2004/108/EC.
Apparatets elektriske sikkerhet er kun garantert når det er koblet til et godkjent og jordet elektrisk anlegg.  

Energisparingstip
• Slå PÅ ventilatoren på laveste hastighet når du begynner tilberedningen og hold den i gang et par minutter etter at tilberedningen er avsluttet.
• Øk hastigheten kun dersom det er mye røyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme tilfeller.
• Skift ut kullfilteret(ene) ved behov for å opprettholde optimal luktreduksjon.
• Rengjør kullfilteret(ene) ved behov for å opprettholde optimal fettfilterfunksjon.
• Bruk avtrekksrør med maksimale diameteren som er angitt i denne håndboken for optimal effekt og minimalt med støy.
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Apparatet virker ikke:
• Kontroller at det ikke er strømbrudd og at apparatet er koblet til strømnettet
• Slå apparatet av og på for å se om feilen retter seg.

• Ventilatoren suger ikke tilstrekkelig:
• Kontroller sugeeffekten og juster om nødvendig.
• Kontroller at filtrene er rene
• Kontroller at ventilasjonsavtrekket ikke er blokkert.

Lyset virker ikke.
• Kontroller lyspæren og skift den om nødvendig
• Kontroller at lyspæren er riktig montert.

Før Service tilkalles:
1. Kontroller om du kan løse problemet på egen hånd ved hjelp av rådene is “Feilsøkingslisten”.
2. Slå apparatet av og på igjen for å se om feilen vedvarer.

Hvis feilen vedvarer etter at du har utført kontrollene ovenfor, kontakt nærmeste serviceavdeling.

Oppgi alltid:

• En kort beskrivelse av feilen.
• Typen og modellen på apparatet
• Servicenummeret (tallet som står etter ordet “Service” på typeplaten) som er plassert inne i apparatet. Servicenummeret er også oppgitt på garantiheftet
• Din fulle adresse
• Ditt telefonnummer.

Hvis det blir nødvendig ned reparasjoner, kontakt en autorisert serviceavdeling (for å garantere at det benyttes originale reservedeler og at reparasjonene blir
utført på riktig måte). 

FEILSØKINGSLISTE

SERVICE

- Ikke bruk damprengjøringsapparater.
- Koble apparatet fra strømnettet.

VIKTIG: ikke bruk etsende eller slipende midler. Dersom et slikt produkt ved et uhell skulle komme i kontakt med apparatet, må man umiddelbart tørke det av
med en fuktig klut.

• Rengjør overflatene med en fuktig klut. Hvis apparatet er svært tilsmusset, tilsettes noen dråper oppvaskmiddel. Tørk med en tørr klut.

VIKTIG: Ikke bruk gryteskrubber, metallskraper eller skuremidler. Over tid kan disse ødelegge den emaljerte overflaten.

• Bruk rengjøringsmidler som er spesielt beregnet for rengjøring av apparatet og følg produsentens anvisninger.

VIKTIG: Rengjør filtrene minst én gang per måned for å fjerne alle rester av olje og fett.

ADVARSEL:

RENGJØRING
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- Bruk vernehansker.
- Koble apparatet fra strømnettet.

FETTFILTRE
Fettfilteret i metall har ubegrenset levetid og må vaskes én gang hver måned for
hånd eller i en oppvaskmaskin ved lav temperatur og i en kort syklus. Ved vask i
oppvaskmaskin kan det hende fettfilteret blir matt, men det vil fungere akkurat like
bra for det.
Åpne sugepanelet (drei det oppover).

Merk: Panelet skal ikke fjernes.
Trekk ut håndtaket for å fjerne filteret.
Etter å ha vasket det og latt det tørke, monterer du det ved å gå frem i omvendt
rekkefølge.

KULLFILTER (kun filterversjoner):
Suger opp ubehagelig lukt fra matlaging.
Kullfilteret må skiftes ut hver 4. måned

Montering eller utskifting av kullfilteret

1. Koble ventilatoren fra strømnettet.
2. Åpne sugepanelet og fjern det.
3. Fjern fettfiltrene.
4. Sett et kullfilter på hver side slik at de dekker begge beskyttelsesristene på viftemotoren.

Drei filtrene med urviseren for å låse dem fast på tappene på midten.

Gå fram i motsatt rekkefølge ved demontering.
Sett fettfiltrene og sugepanelet tilbake på plass.

UTSKIFTING AV LYSPÆRER
Ventilatorens belysningssystem er basert på LED-teknologi.
LED-ene gir optimal belysning, varer inntil ti ganger lengre enn tradisjonelle lyspærer og forbruker 90 % mindre energi.
Kontakt serviceavdelingen ved behov for utskifting. 

VIKTIG:

VEDLIKEHOLD
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Ta alle komponentene ut av pakningene. Kontroller at alle komponentene er tilstede.

• Ventilator med motor, lamper og fettfiltre montert (1 eller 2 fettfiltre, avhengig av modellen).

• Bruks- og monteringsanvisning

• 1 hullskjema for montering

• 6 murplugger Ø 8mm

• 6 skruer Ø 5x45

• 2 skruer Ø 3.5x7

• 2 tetteskiver Ø 16x2

• 1 luftutslippsrist

• 1 støttebrakett for avtrekkskanal

Ventilatoren er beregnet for bruk som “Sugeversjon” eller “Filterversjon”.

Sugeversjon
Dampen blir suget opp og ført ut i friluft ved hjelp av et avtrekksrør (ikke vedlagt) som festes til koblingen på ventilatorens avtrekksrør.
Sørg for at avtrekksrøret er skikkelig festet til koblingen, avhengig av hva slags avtrekksrør som anskaffes.

VIKTIG: Hvis kullfilteret/filtrene allerede er montert, må de fjernes.

Filterversjon
Luften filtreres gjennom ett eller flere kullfiltre og føres ut i rommet igjen.

VIKTIG: Kontroller at luften kan sirkulere fritt. 
Dersom ventilatoren ikke er utstyrt med kullfilter/filtre, må dette/disse anskaffes og monteres før bruk.

Kjøkkenskapene
på siden

Kjøkkenskapene
på siden

midtlinjen
70 cm (gasskomfyrer eller kombinasjoner)

55 cm (elektriske komfyrer)
overflaten på platetoppen

600 mm min

VEDLAGT MATERIALE

INSTALLASJON - MONTERINGSFORUTSETNINGER

INSTALLASJONSMÅL
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Instruksene nedenfor med løpende nummerering, viser til tegningene som du finner på de siste sidene i denne anvisningen og med den samme
nummereringen.

VIKTIG: Produktet du har kjøpt kan være litt forskjellig fra det som vises i denne håndboken, men installasjonsinstruksjonene er de samme.

Ventilatoren er IKKE utstyrt med kullfilter. Dette må anskaffes separat

1. Lag en loddrett midtlinje på veggen.

2. Hold hullskjemaet mot veggen (fest det med teip): Den loddrette midtlinjen på hullskjemaet skal følge midtlinjen du tegnet på veggen.

Merk: Underkanten av hullskjemaet skal svare til underkanten av ventilatoren.

VIKTIG: Underkanten av hullskjemaet må ha en avstand på minst 55 cm ( elektriske platetopper ) eller på 70 cm ( gassplatetopper ).

3. Lag 4 hull som vist på tegningen.

4. Fjern hullskjemaet fra veggen, sett de 2 pluggene og de 2 skruene inn i veggen. Påse at de stikker ut cirka 5 mm; sett den tredje og fjerde pluggen inn i de
nederste hullene.

5. Kun for sugeversjonen: Fest støttebraketten for avtrekkskanalen til veggen oppunder taket. Lag hull og sett i murplugger som vist. Fest støttebraketten.

6. Kun for sugeversjonen - avtrekk bak: Lag et hull i veggen bak der avtrekksrøret skal føres ut.

7. Kun for sugeversjonen - avtrekk i taket: Bor et hull i taket der avtrekksrøret skal føres ut.

8. Klargjør tilkoblingen til strømnettet.

9. Drei frontpanelet oppover.

10. Fjern fettfilteret.

11. Kun for filterversjonen: Monter kullfiltrene på motoren som vist på bildet. Drei filtrene for å låse dem fast på tappene på midten.

12. Fest ventilatoren til festeskruene via hullene på baksiden.
Sett tetteskiver og skruer i de nederste festehullene.
Fest ventilatoren til veggen ved å stramme de to festeskruene.

13a. Kun for sugeversjonen: Koble avtrekksrøret til luftutslippshullet på ventilatoren.

13b. Kun for filterversjonen: Monter plastristen på luftutslippshullet på ventilatoren.

14. Kun for sugeversjonen: Røret fører ut i friluft (avtrekk bak eller i taket).

15. Kun for sugeversjonen: Monter avtrekkskanalen oppå ventilatoren slik at den dekker avtrekksrøret. Fest den øverste delen av avtrekkskanalen til
festebraketten med 2 skruer.

Kontroller at ventilatoren fungerer som den skal. Se avsnittet Beskrivelse og bruk av ventilatoren.

INSTALLASJON - MONTERINGSANVISNINGER
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1. Betjeningspanel.

2. Sugepanel.

3. Fettfiltre.

4. LED-lamper.

Betjeningspanel

a - Lys PÅ/AV 

b - MOTOR PÅ/HASTIGHET 1 

c - MOTOR PÅ/HASTIGHET 2 

d - MOTOR PÅ/HASTIGHET 3

BESKRIVELSE OG BRUK AV VENTILATOREN



VIGTIGE SIKKERHEDSANVISNINGER
Disse anvisninger vil også kunne ses på websiden: www.whirlpool.eu.

DIN OG ANDRES SIKKERHED ER MEGET VIGTIG.
Denne brugervejledning og selve apparatet er forsynet med vigtige oplysninger om sikkerhed, der altid skal læses og overholdes.

Dette er symbolet for opmærksomhed på sikkerheden, der advarer om mulige risici for brugeren og andre.

Foran alle sikkerhedsadvarsler findes symbolet for opmærksomhed og følgende begreber:

Angiver en farlig situation, der, hvis den ikke forhindres, forårsager alvorlig personskade.

Angiver en farlig situation, der, hvis den ikke forhindres, vil kunne forårsage alvorlig personskade.

Alle advarsler vedrørende sikkerheden giver specifikke detaljer vedrørende den potentielle fare/advarsel og angiver, hvorledes man mindsker risikoen for
personskader, beskadigelse og elektriske stød, der kan forekomme grundet ukorrekt brug af apparatet. Overhold altid følgende anvisninger:
• Installation eller vedligeholdelse skal udføres af en faguddannet tekniker i overensstemmelse med producentens anvisninger og de lokale sikkerhedsregler.

Reparer eller udskift aldrig nogen af apparatets dele, medmindre det kræves specifikt i brugerhåndbogen.
• Tag stikket ud af stikkontakten før enhver form for installationsindgreb.
• Apparatet skal ekstrabeskyttes jvf. stærkstrømsreglementet. (Ikke muligt for emhætter i klasse II, der identificeres ved symbolet på typepladen).
• Strømforsyningskablet skal være langt nok til, at apparatet kan sluttes direkte til hovedkontakten.
• Ryk ikke strømforsyningskablet ud for at afbryde strømforsyningen.
• Når installationen er færdig, må brugeren ikke kunne få adgang til de elektriske komponenter.
• Rør ikke ved apparatet med våde kropsdele, og brug det ikke med bare fødder.
• Apparatet må betjenes af børn på 8 år og derover samt af personer, der er fysisk, sensorisk og mentalt funktionshæmmede eller uden forudgående erfaring

og viden, såfremt de er under opsyn eller har fået den nødvendige oplæring i sikker brug af apparatet samt forstår farerne ved forkert brug. Børn må ikke
lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse må ikke foretages af børn, medmindre de er under opsyn af en voksen.

• Reparer eller udskift aldrig nogen af apparatets dele, medmindre det udtrykkeligt angives i brugervejledningen. Defekte dele skal udskiftes med originale
reservedele. Al form for vedligeholdelse skal udføres af en faguddannet tekniker.

• Børn skal overvåges, så de ikke leger med apparatet.
• Pas på ikke at beskadige elektriske forbindelser og/eller rør, når der bores i væggen eller i loftet.
• Ventilationskanaler skal altid munde ud i det fri.
• Udsugningsluften må ikke ledes ud i et rør, der bruges til røgaftræk fra apparater, der forbrænder gas eller andre brændstoffer, men skal anvende et separat

aftræk. Al national lovgivning med hensyn til røgaftræk skal overholdes.
• Hvis emhætten anvendes sammen med andre apparater, der fungerer med gas eller andre former for brændstof, må det negative tryk i lokalet ikke være

over 4Pa (4 x 10-5 bar). Sørg for tilstrækkelig udluftning af rummet.
• Producenten fralægger sig ethvert ansvar for ukorrekt brug eller forkert indstilling af betjeningsknapperne.

En konstant vedligeholdelse og rengøring sikrer, at emhætten fungerer og yder optimalt. Fjern jævnligt indtørret snavs fra overfladerne for at undgå
ansamling af fedt. Sørg for jævnlig rengøring eller udskiftning af filtrene.

• Tilbered aldrig flamberede retter under apparatet. Brug af åben ild medfører risiko for brand.
• Lad aldrig en pande ude af syne, når der steges, da olien kan gå i brand.
• Manglende overholdelse af anvisningerne for rengøring af emhætten samt for udskiftning eller rengøring af filtrene medfører risiko for brand.
• Emhætten må aldrig tændes uden monterede fedtfiltre, og det skal holdes under konstant opsyn.
• Gasdrevne apparater må kun anvendes under emhætten med kogegrej på blussene.
• Hvis der anvendes mere end tre gasblus, skal emhætten køre på effekttrin 2 eller højere. Det vil fjerne ophobning af varme i apparatet.
• Rør ikke ved pærerne, før de er kolde.
• Brug eller efterlad ikke emhætten uden en korrekt monteret pære pga. risiko for elektrisk stød.
• Bær altid arbejdshandsker ved ethvert installations- og vedligeholdelsesindgreb.
• Apparatet er uegnet til udendørs brug.
• Når komfuret er i brug, kan alle tilgængelige dele på emhætten blive varme.

OPBEVAR DENNE BRUGERHÅNDBOG TIL SENERE BRUG.

ADVARSEL

FARE:
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Efter apparatet er pakket ud, kontrolleres for transportskader. I tilfælde af problemer kontaktes forhandleren eller den nærmeste eftersalgsservice. For at undgå
at beskadige apparatet må det først tages ud af polystyrenemballagen, når det skal installeres.

FORBEREDELSE TIL MONTERING

Dette produkt er meget tungt. Emhætten skal løftes og installeres af to eller flere personer.

Mindsteafstanden mellem kogezonerne på komfuret og undersiden af emhætten må ikke være mindre end 55 cm for elektriske komfurer og 70 cm for gas- eller
blandede komfurer. Før monteringen kontrolleres de angivne mindsteafstande i håndbogen til komfuret.
Hvis monteringsvejledningen for komfuret angiver en større afstand mellem komfur og emhætte, skal denne overholdes.

ELEKTRISK TILSLUTNIN
Kontrollér, at spændingen på typepladen svarer til strømforsyningens spænding.
Disse oplysninger findes på indersiden af emhætten under fedtfilteret.
Udskiftning af strømforsyningsledningen (type H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) skal udføres af en autoriseret elinstallatør. Kontakt et autoriseret servicecenter.
Hvis emhættens ledning er forsynet med et stik, sættes stikket efter monteringen i en stikkontakt, der overholder gældende lovgivning og er anbragt på et
tilgængeligt sted. Hvis der intet stik er (direkte tilkobling til strømforsyningen), eller hvis stikkontakten er utilgængelig, monteres en standard, dobbeltpolet
stikkontakt, der sikrer fuldstændig isolering fra strømforsyningen i tilfælde af kategori III overspænding i henhold til monteringsbestemmelserne.

GENERELLE ANBEFALINGER

Før brug
Fjern papemballage, beskyttelsesfilm og klæbemærkater fra tilbehøret.. Kontrollér apparatet for transportskader.

Under brugen
Anbring ikke vægt på apparatet, da det kan beskadiges. Apparatet må ikke udsættes for vind og vejr.

ADVARSEL

Bortskaffelse af emballage
Emballagen kan genbruges 100% og er mærket med genbrugssymbolet . Emballagen skal derfor bortskaffes i overensstemmelse med gældende, lokale
regler for affaldshåndtering.

Skrotning af produktet
- Dette apparat er mærket i overensstemmelse med EU-direktiv 2012/19/EF, Affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE).
- Ved at sikre at dette produkt bliver skrottet korrekt, hjælper man med til at forhindre potentielle, negative konsekvenser for miljøet og folkesundheden, der

kunne opstå gennem uhensigtsmæssig bortskaffelse af dette produkt.

- Symbolet på produktet eller den ledsagende dokumentation angiver, at dette produkt ikke må bortskaffes som husholdningsaffald, men at det skal
afleveres på nærmeste opsamlingscenter for genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr.

Skrotning af husholdningsapparate
• Apparatet er fremstillet af materialer, der kan genbruges. Det skal skrottes i henhold til gældende, lokale miljøregler for bortskaffelse af affald. Før

apparatet skrottes, skal netledningen skæres af.
• For yderligere oplysninger om behandling, genvinding og genbrug af elektriske husholdningsapparater skal man henvende sig til de lokale myndigheder,

renovationsselskabet eller til den forretning, hvor apparatet er købt.

INSTALLATON

BESKYTTELSE AF MILJØET

Overensstemmelseserklæring 
• Dette apparat er designet, fremstillet og markedsført i overensstemmelse med:
- Sikkerhedskravene i “Lavspændingsdirektivet” 2006/95/EF (der erstatter 73/23/EØF og efterfølgende ændringer). 
- Kravene om økonomisk design i EU-forordning nr. 65/2014, og nr. 66/2014 i overensstemmelse med europæisk standard EN 61591
- Beskyttelseskravene i EMC-direktivet 2004/108/EF.
Apparatets elsikkerhed garanteres kun, når det er korrekt tilsluttet til en kontakt med lovpligtig ekstrabeskyttelse.  

Energisparerå
• Tænd emhætten på laveste hastighed, når madlavningen på begyndes, og hold den kørende i nogle minutter, efter at man er færdig.
• Øg kun hastigheden i tilfælde af store mængder røg og damp, og brug kun boost-hastighed(er) i ekstreme tilfælde.
• Udskift kulfilteret(filtrene), når det er nødvendigt for at opretholde en god lugtfjernende effekt.
• Udskift fedtfilteret(filtrene), når det er nødvendigt for at opretholde en god fedtabsorberende effekt.
• Brug den maksimale rørdiameter anført i denne håndbog for at optimere effektiviteten og minimere støjen.
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Apparatet fungerer ikke:
• Kontrollér, at der er netspænding, og at apparatet er sluttet til strømforsyningen
• Sluk for apparatet, og tænd for det igen for at se, om fejlen vedvarer.

Emhættens aftræksniveau er ikke tilstrækkeligt:
• Kontrollér aftrækshastigheden, og juster om nødvendigt.
• Kontrollér, om filtrene er rene
• Kontrollér, om der er forhindringer i ventilationskanalerne.

Lyset fungerer ikke.
• Kontrollér pæren, og udskift den om nødvendigt
• Kontrollér, om pæren er monteret korrekt.

Før Service kontaktes:
1. Forsøg at løse problemet selv ved hjælp af forslagene i “Fejlfindingsoversigten”.
2. Sluk for apparatet, og tænd det igen for at se, om fejlen vedvarer.

Hvis fejlen fortsat forekommer efter ovennævnte kontrol, kontaktes den nærmeste Serviceafdeling.

Specificer altid:

• En kortfattet beskrivelse af fejlen.
• Apparatets type og model
• Servicenummeret (nummeret efter ordet “Service” på typepladen), der befinder sig indvendigt i apparatet. Servicenummeret er også anført i garantihæftet
• Den fulde adresse
• Telefonnummeret.

Hvis der er behov for reparationer, kontaktes et autoriseret serviceværksted (så det sikres, at der anvendes originale reservedele, og at reparationerne udføres
korrekt).

FEJLFINDING

EFTERSALGSSERVICE

- Brug aldrig damprensere.
- Tag emhættens stik ud af stikkontakten.

VIGTIGT: Brug aldrig ætsende rengøringsmidler eller slibemidler. Hvis et af ovennævnte produkter skulle komme i kontakt med apparatet, skal det straks
rengøres med en fugtig klud.

• Rengør overfladerne med en fugtig klud. Hvis ydersiden er meget snavset, skal den rengøres med en opløsning af vand og få dråber opvaskemiddel. Tør
efter med en tør klud.

VIGTIGT: Brug ikke skuresvampe, metalskrabere eller grydesvampe. De kan med tiden ødelægge den emaljerede overflade.

• Brug rengøringsmidler, der er specielt beregnet til rengøring af apparatet, og følg producentens anvisninger.

VIGTIGT: Rens filtrene mindst én gang om måneden for at fjerne alle rester af olie og fedtstoffer.

ADVARSEL

RENGØRING
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- Brug beskyttelseshandsker.
- Tag stikket ud af stikkontakten.

FEDTFILTRE
Fedtfilteret af metal har en ubegrænset holdbarhed og skal vaskes én gang om
måneden i hånden eller i opvaskemaskine ved lav temperatur og på kort program.
Hvis fedtfilteret vaskes i opvaskemaskinen, kan det blive mat, men dette ændrer
ikke dets filtrerende egenskaber.
Åbn udsugningspanelet (drej opad).

Bemærk: panelet skal ikke tages af.
Træk i håndtaget for at fjerne filteret.
Når filteret er vasket og tørret, sættes det i igen i omvendt rækkefølge.

KULFILTER (kun filteremhætter)
Tilbageholder ubehagelige lugte fra tilberedningen.
Udskift kulfilteret hver 4. måned

Montering eller udskiftning af kulfilteret

1. Tag emhættens stik ud af stikkontakten.
2. Åbn udsugningspanelet, og tag det af.
3. Afmonter fedtfiltrene.
4. Monter et kulfilter på hver side, så de dækker begge motorsvinghjulets beskyttelsesriste. Drej filtrene med

uret, så de midterste stifter fastlåser dem.

Afmonteres i omvendt rækkefølge.
Monter fedtfiltrene og aftrækspanelet igen.

UDSKIFTNING AF PÆRERNE
Emhættens belysningssystem er baseret på LED-teknologi.
LED-pærerne giver en optimal belysning og har op til ti gange så lang levetid som traditionelle pærer, men med 90% lavere energiforbrug.
Kontakt teknisk service for oplysninger om udskiftning. 

ADVARSEL

VEDLIGEHOLDELSE
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Tag alle delene ud af pakkerne. Kontrollér, at alle delene findes.

• Emhætte samlet med motor, lamper og fedtfiltre (1 eller 2 fedtfiltre afhængigt af modellen).

• Vejledning i montering og brug

• 1 montageskabelon

• 6 rawlplugs med Ø 8 mm

• 6 skruer med Ø 5 x 45

• 2 skruer med Ø 3,5 x 7

• 2 skiver med Ø 16 x 2

• 1 luftrist

• 1 beslag til fastgørelse til skorsten

Emhætten er beregnet til montering og brug i “Version med udsugning” eller “Version med filtrering”.

Version med udsugning
Dampene suges ud og sendes videre gennem et aftræksrør (medfølger ikke), der fastgøres til emhættens aftræksrørssamling.
Sørg for et passende system til fastgørelse af det anvendte aftræksrør på emhættens aftræksrørssamling.

VIGTIGT: Hvis kulfilteret/kulfiltrene allerede er installeret, skal det/de fjernes.

Version med filtrering
Luften filtreres gennem kulfilteret/kulfiltrene, hvorefter den igen strømmer ud i rummet.

Vigtigt: kontrollér at luftrecirkulation er mulig. 
Hvis emhætten ikke er udstyret med kulfilter/-filtre, skal dette/disse bestilles og monteres, inden emhætten anvendes.

Vægskabe til
siderne

Vægskabe til
siderne

Midterlinje
70 cm (gaskomfurer eller el-/gaskomfurer)

55 cm (elkomfurer)
Kogesektionens overflade

Min. 600 mm

MEDFØLGENDE MATERIALE

INSTALLATION - INDLEDENDE MONTERINGSVEJLEDNING

INSTALLATIONSMÅL
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Vejledningen i numerisk rækkefølge herunder refererer til tegningerne på de sidste sider i denne vejledning med de pågældende talreferencer.

VIGTIGT: det aktuelle produkt kan have et lidt anderledes udseende end det, der er vist i denne vejledning, men anvisningerne på installation er de samme.

Kulfilteret medfølger IKKE og skal anskaffes separat.

1. Tegn en lodret midterlinje på væggen med en blyant.

2. Anbring boreskabelonen på væggen (fastgør den med tape): Den lodrette midterlinje på boreskabelonen skal svare til den midterlinje, der er tegnet på
væggen.

Bemærk: Desuden skal skabelonens nederste kant svare til emhættens nederste kant.

VIGTIGT: Boreskabelonens nederste kant skal befinde sig i en afstand på mindst 55 cm (elkogezoner) eller 70 cm (gaskogezoner).

3. Bor 4 huller som angivet på tegningen.

4. Fjern boreskabelonen fra væggen, og sæt de 2 rawlplugs og de 2 skruer i væggen. Sørg for, at de rager ca. 5 mm ud. Sæt den tredje og den fjerde rawlplug i
de nederste huller.

5. Kun til udsugningsversionen: fastgør skorstensbeslaget til væggen op imod loftet. Bor hullerne, og indsæt rawlplugsene i væggen som angivet. Fastgør
beslaget.

6. Kun til udsugningsversionen - bagudvendt udsugning: lav et hul i bagvæggen til passagen af aftræksrøret.

7. Kun til udsugningsversionen - aftræk ved loftet: Bor et hul i loftet til aftræksrøret.

8. Forbered tilslutningen til husets elforsyning.

9. Drej frontpanelet opad.

10. Fjern fedtfilteret.

11. Kun til versionen med recirkulation: Monter kulfiltrene på motoren som vist på billedet. Drej filtrene, så midterstifterne fastlåser dem.

12. Hægt emhætten til fastgørelsesskruerne gennem de tilhørende huller bagpå.
Indsæt skiver og skruer i de nederste sikkerhedshuller.
Fastgør emhætten til væggen ved at skrue yderligere på de to fastgørelsesskruer.

13a. Kun til udsugningsversionen: Tilslut røret til aftræksrøgen til udsugningshullet i emhætten.

13b. Kun til versionen med recirkulation: Monter plastristen på emhættens lufthul.

14. Kun til udsugningsversionen: røret vender ud mod det fri (bagudvendt aftræk eller udtømning ved loftet).

15. Kun til udsugningsversionen: Indsæt skorstenen på stedet oven over emhætten, så den dækker røret til aftræksrøgen. Fastgør toppen af skorstenen med to
skruer til monteringsbeslaget.

Kontrollér emhættens funktion med reference til afsnittet med beskrivelsen og brugen af emhætten.

INSTALLATION - MONTERINGSVEJLEDNING



DK63

1. Betjeningspanel.

2. Udsugningspanel.

3. Fedtfiltre.

4. LED-pærer.

Betjeningspanel

a - ON/OFF belysning 

b - MOTOR ON/HASTIGHED 1 

c - MOTOR ON/HASTIGHED 2 

d - MOTOR ON/HASTIGHED 3

BESKRIVELSE OG BRUG AF EMHÆTTEN



TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Nämä ohjeet löytyvät myös nettisivuilta: www.whirlpool.eu.

KÄYTTÄJÄN JA MUIDEN HENKILÖIDEN TURVALLISUUS ON ERITTÄIN TÄRKEÄÄ.
Tässä käyttöohjeessa sekä itse laitteessa on tärkeitä turvallisuusohjeita. Lue ohjeet ja noudata niitä aina.

Tämän varoitussymbolin tarkoituksena on kiinnittää käyttäjän huomio mahdollisiin käyttäjään itseensä tai muihin henkilöihin kohdistuviin vaaroihin.

Kaikkien turvallisuusvaroitusten edellä on varoitussymboli ja jokin seuraavista sanoista:

Osoittaa vaaratilanteen, joka aiheuttaa vakavia tapaturmia, ellei sitä vältetä.

Osoittaa vaaratilanteen, joka voi aiheuttaa vakavia tapaturmia, ellei sitä vältetä.

Kaikissa turvallisuusvaroituksissa on tarkat tiedot mahdollisesta vaarasta/varoituksesta, johon ne viittaavat, sekä kuvaus siitä, miten laitteen
epäasianmukaisesta käytöstä aiheutuvaa loukkaantumisen, vaurioiden ja sähköiskujen vaaraa voidaan välttää. Noudata seuraavia ohjeita:
• Asennuksen tai huoltotyöt saa tehdä vain ammattitaitoinen teknikko valmistajan ohjeiden ja paikallisten turvallisuusmääräysten mukaisesti. Älä korjaa tai

vaihda mitään laitteen osaa, ellei käyttöohjeessa nimenomaan kehoteta tekemään niin.
• Laite on kytkettävä irti sähköverkosta ennen minkään asennustoimenpiteen aloittamista.
• Laitteen maadoitus on lakisääteinen vaatimus. (Ei tarpeellista luokan II liesituulettimissa, joiden arvokilvessä on merkintä .)
• Virtajohdon on oltava tarpeeksi pitkä, jotta laite voidaan liittää sähköverkon pistokkeeseen.
• Älä irrota pistoketta pistorasiasta virtajohdosta vetämällä.
• Asennuksen päätyttyä sähköosat eivät saa olla käyttäjän ulottuvilla.
• Älä koske laitteeseen märillä kehonosilla tai käytä sitä ollessasi paljasjaloin.
• Yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen, aistien tai mielen terveys on heikentynyt tai joilla ei ole riittävää kokemusta tai taitoa, saavat käyttää

tätä laitetta vain, jos heitä valvotaan tai jos heille on annettu ohjeet laitteen turvallista käyttöä varten ja he ymmärtävät mahdolliset vaarat. Lapset eivät
saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman aikuisen valvontaa.

• Älä korjaa tai vaihda mitään laitteen osaa, ellei käyttöohjeessa nimenomaan kehoteta tekemään niin. Vialliset osat täytyy vaihtaa alkuperäisiin varaosiin.
Kaikki muut huoltotoimenpiteet on annettava ammattitaitoisen huoltoteknikon tehtäväksi.

• Älä anna lasten leikkiä laitteella.
• Kun poraat kattoon tai seinään reikiä, varo vahingoittamasta sähköjohtoja ja/tai putkia.
• Ilmankiertokanavien on aina poistettava ilma ulos.
• Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden poistohormiin, vaan poistoilmalle on oltava oma poistoputki. Kaikkia

kansallisia ilmanpoistoon liittyviä määräyksiä on noudatettava.
• Jos tuuletinta käytetään yhdessä muiden kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa, huoneen alipaine ei saa ylittää arvoa 4 Pa (4 x 10-5

bar). Varmista, että tilan tuuletus on riittävä.
• Valmistaja ei vastaa väärän käytön tai hallintalaitteiden väärien asetusten seurauksista.
• Säännöllinen huolto ja puhdistus takaavat laitteen moitteettoman toiminnan ja hyvän suorituskyvyn. Puhdista pinnat säännöllisesti kuivuneesta liasta

rasvakerrostumien välttämiseksi. Puhdista tai vaihda suodattimet säännöllisin väliajoin.
• Älä liekitä (flambeeraa) ruokaa laitteen alla. Liekit voivat aiheuttaa tulipalon.
• Älä jätä paistinpannuja ilman valvontaa paistaessasi ruokaa, sillä paistoöljy voi syttyä palamaan.
• Liesituulettimen puhdistusohjeiden ja suodattimien puhdistus- ja vaihto-ohjeiden noudattamatta jättäminen aiheuttaa tulipalovaaran.
• Liesituuletinta ei saa koskaan avata, jos rasvasuodattimet eivät ole paikallaan, ja sitä täytyy aina valvoa.
• Kaasulaitetta saa käyttää liesituulettimen alla vain kun sen päällä on keittoastia.
• Kun käytät useampaa kuin kolmea kaasupoltinta, liesituulettimen tulisi toimia tehotasolla 2 tai suuremmalla. Se poistaa laitteesta liian kuumuuden.
• Varmista, että lamppu on jäähtynyt ennen kuin kosket siihen.
• Älä käytä liesituuletinta tai jätä sitä käyttämättä ilman oikein asennettuja lamppuja – sähköiskuvaara.
• Käytä aina suojakäsineitä kaikkien asennus- ja huoltotoimenpiteiden aikana.
• Laite ei sovi käytettäväksi ulkona.
• Liesituulettimen esillä olevat osat voivat kuumentua keittotason käytön aikana.

PIDÄ TÄMÄ KÄYTTÖOHJE TALLESSA TULEVAA TARVETTA VARTEN.

VAROITUS:

VAARA:
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Poistettuasi laitteen pakkauksestaan tarkasta se mahdollisten kuljetusvaurioiden varalta. Jos ongelmia esiintyy, ota yhteys jälleenmyyjään tai lähimpään
valtuutettuun huoltoliikkeeseen. Vaurioiden välttämiseksi poista laite polystyreenisuojuksen sisältä vasta juuri ennen asennusta.

ASENNUSTA EDELTÄVÄ VALMISTELU

Tuote on painava, sen nostamiseen ja asentamiseen tarvitaan vähintään kaksi henkilöä.

Keittolevyn päällä olevien keittoastioiden alustan ja liesituulettimen alareunan välisen etäisyyden on oltava vähintään 55 cm, kun kyseessä on sähkökeittotaso,
ja vähintään 70 cm, kun kyseessä on kaasu- tai yhdistelmäkeittotaso. Tarkista myös keittotason asennusohjeissa mainitut vähimmäisetäisyydet ennen
asennusta. Jos keittotason asennusohjeissa on määritetty edellä mainittua suuremmat etäisyydet, noudata niitä.

SÄHKÖLIITÄNT
Varmista, että laitteen arvokilpeen merkitty jännite vastaa sähköverkon jännitettä.
Tämä tieto löytyy liesituulettimen sisäpinnasta rasvasuodattimen alapuolelta.
Virtajohdon (tyyppi H05 VV-F 3 x 0,75 mm2) saa vaihtaa ainoastaan ammattitaitoinen sähköasentaja. Ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Jos liesituulettimessa on sähköpistoke, kytke pistoke asennuksen jälkeen voimassa olevien määräysten mukaiseen pistorasiaan, joka on helppopääsyisessä
paikassa. Ellei pistoketta ole (suora kytkentä sähköverkkoon) tai jos pistorasia ei ole hyvin esillä olevassa paikassa, asenna järjestelmään asennussääntöjä
noudattaen standardien mukainen kaksinapainen virtakytkin, jolla virta voidaan katkaista täysin luokan III ylijännitteen sattuessa.

YLEISIÄ SUOSITUKSIA

Ennen käyttöä
Poista varusteista pahvisuojukset, suojakalvot ja tarrat. Tarkasta laite kuljetusvaurioiden varalta.

Käytön aikana
Älä aseta painavia esineitä laitteen päälle, jotta se ei vaurioidu. Älä altista laitetta ilmastotekijöille.

VAROITUS:

Pakkauksen hävittäminen
Pakkaus on valmistettu 100-prosenttisesti kierrätettävistä materiaaleista, ja siinä on kierrätysmerkki . Pakkauksen eri osat on sen vuoksi hävitettävä
vastuullisesti ja paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.

Laitteen lopullinen käytöstäpoisto
– Tämä laite vastaa Euroopan yhteisön sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätysdirektiivin (WEEE) 2012/19/EY vaatimuksia.
– Varmistamalla, että tuote poistetaan käytöstä asianmukaisesti, voit auttaa estämään sellaisia ympäristö- ja terveyshaittoja, joita voisi aiheutua jätteiden

asiattomasta käsittelystä.

- Symboli tuotteessa tai sen asiakirjoissa tarkoittaa, ettei laitetta saa hävittää kotitalousjätteiden mukana, vaan se on toimitettava sähkö- ja
elektroniikkakomponenttien keräys- ja kierrätyspisteeseen.

Kotitalouskoneiden romuttamine
• Tämä tuote on valmistettu kierrätettävistä tai uusiokäyttöön soveltuvista materiaaleista. Romuta se paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti. Leikkaa

virtajohto irti ennen laitteen lopullista käytöstäpoistoa.
• Lisätietoja sähkökäyttöisten kodinkoneiden käsittelystä, talteenotosta ja kierrätyksestä on saatavana paikallisilta viranomaisilta, jätehuoltokeskuksesta tai

liikkeestä, josta laite on ostettu.

ASENNUS

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Vaatimustenmukaisuusvakuutus 
• Tämä laite on suunniteltu ja valmistettu ja sitä markkinoidaan seuraavien direktiivien mukaisesti:
– pienjännitedirektiivin 2006/95/EY turvallisuusvaatimukset (korvaa direktiivin 73/23/ETY ja myöhemmät muutokset), 
- Euroopan komission asetusten 65/2014 ja 66/2014 ekosuunnittelua koskevat vaatimukset eurooppalaisen standardin EN 61591 mukaisesti,
- EMC-direktiivin 2004/108/EY suojausvaatimukset.
Pakkauksen eri osat on sen vuoksi hävitettävä vastuullisesti ja paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti.  

Energiansäästöneuvoj
• Kytke liesituuletin toimintaan pienimmällä nopeudella kun aloitat ruoanlaiton ja pidä se toiminnassa vielä muutama minuutti ruoanlaiton päättymisen jälkeen.
• Lisää nopeutta vain kun savua ja höyryä on paljon ja käytä tehonopeutta (-nopeuksia) vain äärimmäisissä tilanteissa.
• Vaihda hiilisuodatin (-suodattimet) tarvittaessa, jotta hajun poistoteho pysyy hyvänä.
• Puhdista rasvasuodatin (-suodattimet) tarvittaessa, jotta rasvan poistoteho pysyy hyvänä.
• Käytä putkistossa tässä käyttöohjeessa mainittua enimmäisläpimittaa, se optimoi tehon ja minimoi melun.
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Laite ei toimi:
• Tarkista, että sähköverkossa on virta ja että laite on kytketty sähköverkkoon
• Kytke laite pois toiminnasta ja käynnistä se uudelleen nähdäksesi toistuuko vika.

Liesituulettimen imuteho ei ole riittävä:
• Tarkista imuteho ja säädä tarpeen mukaan.
• Tarkista, että suodattimet ovat puhtaat
• Tarkista, että ilma-aukot eivät ole tukossa.

Valo ei toimi:
• Tarkista lamppu ja vaihda se tarvittaessa
• Tarkista, että lamppu on asennettu oikein.

Ennen kuin otat yhteyttä huoltoon:
1. Kokeile, voitko poistaa ongelman itse vianmääritysohjeiden avulla.
2. Kytke laite pois päältä ja uudelleen päälle ja tarkista, onko vika poistunut.

Jos vika ei poistu edellä mainittujen tarkistusten jälkeen, ota yhteys valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Mainitse aina:

• toimintahäiriön/vian lyhyt kuvaus
• laitteen tarkka tyyppi ja mall
• huoltokoodi (numero on merkitty laitteen arvokilpeen, sanan Service jälkeen), joka löytyy laitteen sisältä. Huoltokoodi löytyy myös takuukirjasesta
• osoittees
• puhelinnumerosi.

Jos laite tarvitsee korjausta, ota yhteys valtuutettuun huoltopalveluun (näin voit olla varma, että käytetyt varaosat ovat alkuperäisiä ja korjaukset tehdään
oikein).

VIANMÄÄRITYS

HUOLTOPALVELU

– Älä koskaan käytä höyrypuhdistuslaitteita.
– Kytke laite irti sähköverkosta.

TÄRKEÄÄ: Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia puhdistusaineita. Jos tällaista ainetta pääsee kosketukseen laitteen kanssa, pyyhi se heti pois kostealla liinalla.

• Puhdista pinnat kostealla liinalla. Jos pinta on kovin likainen, voit käyttää vettä, johon on lisätty muutama pisara astianpesuainetta. Kuivaa pinnat kuivalla
liinalla.

TÄRKEÄÄ: Älä käytä hankaussieniä, teräsvillaa tai metallikaapimia. Tällaiset välineet voivat ajan myötä vahingoittaa pintaa.

• Käytä erityisesti tämän laitteen puhdistukseen tarkoitettuja puhdistusaineita ja noudata valmistajan ohjeita.

TÄRKEÄÄ: Puhdista suodattimet öljystä ja rasvasta vähintään kerran kuussa.

VAROITUS:

PUHDISTAMINEN

FIN66



FIN67

– Käytä suojakäsineitä.
Kytke laite irti sähköverkosta.

RASVASUODATTIMET
Metallisen rasvasuodattimen käyttöikä on rajaton, ja se on pestävä kerran kuussa
käsin tai astianpesukoneessa alhaisessa lämpötilassa lyhyellä pesuohjelmalla.
Konepesussa rasvasuodattimen väri voi himmentyä, mutta sen suodatusteho ei
muutu.
Avaa imuaukon suojakansi (käännä ylöspäin).

Huom. Kantta ei tarvitse irrottaa.
Irrota suodatin vetämällä kahvasta.
Kun olet pessyt rasvasuodattimen ja antanut sen kuivua, aseta se takaisin
paikalleen toimien päinvastaisessa järjestyksessä.

HIILISUODATIN (vain suodatinmallit)
Pidättää ruoanvalmistuksessa syntyvät epämiellyttävät hajut.
Hiilisuodatin täytyy vaihtaa 4 kuukauden välein

Hiilisuodattimen asennus tai vaihto

1. Kytke liesituuletin irti sähköverkosta.
2. Avaa imuaukon suojakansi ja irrota kansi.
3. Irrota rasvasuodattimet.
4. Aseta yksi hiilisuodatin molemmille puolille peittämään molemmat moottorin juoksupyörän suojaritilät.

Lukitse suodattimet keskitappeihin kiertämällä niitä myötäpäivään.

Suodattimet irrotetaan toimien päinvastaisessa järjestyksessä.
Asenna rasvasuodatin ja imuaukon suojakansi takaisin paikalleen.

LAMPPUJEN VAIHTAMINEN
Liesituulettimessa käytetään LED-lamppuja.
LED-lamput valaisevat hyvin ja niiden käyttöikä on 10 kertaa pitempi kuin perinteisten lamppujen, mutta ne kuluttavat 90 % vähemmän energiaa.
Kun lamppu on vaihdettava, ota yhteys tekniseen palveluun. 

VAROITUS:

HUOLTO
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Pura kaikki osat pakkauksista. Tarkista, että mitään ei puutu.

• Liesituuletin, johon on asennettu valmiiksi moottori, lamput ja rasvasuodattimet (yksi tai kaksi rasvasuodatinta mallista riippuen).

• Asennus- ja käyttöohjeet

• 1 porauskaavio

• 6 ruuvitulppaa Ø 8 mm

• 6 ruuvia Ø 5 x 45

• 2 ruuvia Ø 3,5 x 7

• 2 aluslaattaa Ø 16 x 2

• 1 poistoilmaritilä

• 1 poistohormin kiinnike

Liesituuletin on suunniteltu käytettäväksi imuversiona tai suodatinversiona.

Imuversio
Laite imee höyryn ja poistaa sen ulkopuolelle tuulettimessa olevaan liitosrenkaaseen kiinnitetyn poistoputken kautta (ei toimitettu).
Liitosrenkaan kiinnitys riippuu käytettävästä poistoputkesta.

TÄRKEÄÄ: Jos hiilisuodatin tai -suodattimet on valmiiksi asennettu, ne on poistettava.

Suodatinmalli
Ilma puhdistuu kiertäessään yhden tai useamman hiilisuodattimen kautta ja palaa takaisin huoneilmaan.

TÄRKEÄÄ: tarkista, että ilmankierto toimii hyvin. 
Jos liesituulettimen mukana ei toimiteta hiilisuodattimia, ne on tilattava ja asennettava ennen laitteen käyttöä.

Viereiset kalusteet Viereiset kalusteet

keskiviiva
70 cm (kaasu- tai sekaliedet)

55 cm (sähköliedet)
keittotason pinta

vähintään 600 mm

TOIMITETTU MATERIAALI

ASENNUS - ALUSTAVAT KOKOAMISOHJEET

ASENNUSMITAT
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Alla olevat numeroidut ohjeet viittaavat tämän käyttöohjeen viimeisillä sivuilla oleviin numeroilla varustettuihin piirustuksiin.

TÄRKEÄÄ: Ostamasi tuote voi olla ulkonäöltään vähän erilainen kuin tässä oppaassa esitetty. Asennusohjeet ovat kuitenkin samat.

Hiilisuodatinta ei toimiteta liesituulettimen mukana, ja se on hankittava erikseen.

1. Piirrä seinään keskiviivaa vastaava pystyviiva.

2. Aseta porauskaavio seinälle (kiinnitä teipillä) siten, että porauskaavion pystysuora keskiviiva tulee seinään piirretyn keskiviivan kohdalle.

Huom. Porauskaavion alareuna vastaa liesituulettimen alareunaa.

TÄRKEÄÄ: Porauskaavion alareunan on oltava vähintään 55 cm:n (sähköliedet) tai 70 cm:n (kaasuliedet) etäisyydellä.

3. Poraa neljä reikää kuvan mukaisesti.

4. Ota porauskaavio seinältä ja laita reikiin kaksi ruuvitulppaa ja kaksi ruuvia jättäen ne noin 5 mm ulos rei’istä. Työnnä kolmas ja neljäs ruuvitulppa alempiin
reikiin.

5. Vain poistoputkellinen malli: Aseta poistohormin kannake seinälle kattoa vasten. Poraa reiät ja työnnä ruuvitulpat reikiin kuvan mukaisesti. Kiinnitä
kannake.

6. Vain poistoputkellinen malli, jossa poistoaukko tulee laitteen taakse: Tee takaseinään reikä poistoputkea varten.

7. Vain poistoputkellinen malli, jossa poistoaukko tulee kattoon: Tee kattoon aukko poistoputkea varten.

8. Valmistele sähköliitäntä.

9. Käännä etupaneeli ylös.

10. Irrota rasvasuodatin.

11. Vain kiertoilmamalli: Asenna hiilisuodattimet moottorin päälle kuvan mukaisesti. Lukitse suodattimet keskitappeihin kiertämällä suodattimia.

12. Aseta liesituuletin kiinnitysruuvien varaan takana olevista rei’istä.
Työnnä aluslaatat ja ruuvit alempiin varmistusruuvien reikiin.
Kiinnitä liesituuletin seinään kiristämällä kaksi kiinnitysruuvia.

13a. Vain poistoputkellinen malli: Liitä höyrynpoistoletku liesituulettimen ilmanpoistoreikään.

13b. Vain kiertoilmamalli: Kiinnitä muoviritilä liesituulettimen ilmanpoistoreikään.

14. Vain poistoputkellinen malli: letku suunnataan ulospäin (poisto takana tai kattoa kohti).

15. Vain poistoputkellinen malli: Aseta poistohormi paikalleen liesituulettimen yläpuolelle siten, että se peittää poistoputken. Kiinnitä hormin yläosa kahdella
ruuvilla kiinnityskannakkeeseen.

Tarkista liesituulettimen toiminta kappaleen Liesituulettimen kuvaus ja käyttö ohjeiden mukaan.

ASENNUS - KOKOAMISOHJEET
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1. Käyttöpaneeli.

2. Imuaukon suojakansi.

3. Rasvasuodattimet.

4. LED-lamput.

Käyttöpaneeli

a – Valokatkaisija 

b – Moottorin käynnistys / nopeus 1 

c – Moottorin käynnistys / nopeus 2 

d – Moottorin käynnistys / nopeus 3

LIESITUULETTIMEN KUVAUS JA KÄYTTÖ



ВАЖНЫЕ УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
Эти указания доступны также на веб-сайте www.whirlpool.eu.

ВАША БЕЗОПАСНОСТЬ И БЕЗОПАСНОСТЬ ДРУГИХ ЛЮДЕЙ ЧРЕЗВЫЧАЙНО ВАЖНА.
В данном руководстве и на самом приборе приведены важные указания по технике безопасности, которые следует прочитать и всегда соблюдать.

Предупреждающий символ, указывающий на наличие потенциальной опасности для пользователей прибора и других людей.

Все указания, относящиеся к вопросам соблюдения безопасности, сопровождаются предупреждающим символом, а также следующими словами:

указание на ситуацию, представляющую опасность; если эта опасность не будет устранена, то она приведет к
тяжелым травмам.

указание на ситуацию, представляющую опасность; если эта опасность не будет устранена, то она может стать
причиной тяжелых травм.

Все указания по безопасности содержат сведения о конкретной возможной опасности и о том, как уменьшить риск травм, повреждений и ударов
электрическим током, которые может повлечь за собой неправильное пользование прибором. Соблюдайте следующие указания:
• Установка или техническое обслуживание должны выполняться квалифицированным специалистом в соответствии с указаниями изготовителя и

при соблюдении местных правил техники безопасности. Не выполняйте никаких операций по замене или ремонту каких-либо компонентов прибора
за исключением случаев, рекомендуемых в руководстве пользователя.

• Перед выполнением любой операции по установке необходимо отключать прибор от сети.
• Заземление данного прибора является обязательным. (Это не требуется для вытяжек класса II, обозначенных символом на табличке

технических данных).
• Кабель питания должен быть достаточно длинным, чтобы прибор можно было подключить к розетке.
• Запрещается тянуть за кабель электропитания для того, чтобы вытащить вилку из розетки.
• После завершения установки электрические компоненты вытяжки не должны быть доступны пользователю
• Нельзя прикасаться к прибору влажными руками или другими частями тела; нельзя пользоваться им, стоя на полу босиком.
• Использование данного прибора детьми в возрасте 8 лет и старше и лицами со сниженными физическими, сенсорными или умственными

способностями или не обладающими необходимым опытом и навыками, допускается только под присмотром за ними или после того как их
научили безопасно пользоваться прибором и они понимают существующие опасности. Не позволяйте детям играть с устройством. Детям
запрещается выполнять чистку и уход за прибором без присмотра взрослых.

• Не выполняйте никаких операций по замене или ремонту каких-либо компонентов прибора за исключением случаев, рекомендуемых в настоящем
руководстве. Неисправные детали следует заменить оригинальными. Все прочие операции по техобслуживанию должны выполняться
квалифицированными специалистами.

• Необходимо следить за тем, чтобы дети не играли с прибором.
• При сверлении отверстий в стенах или потолке следите за тем, чтобы не повредить электропроводку и/или трубы.
• Вентиляционные каналы всегда должны выводиться наружу.
• Всасываемый вытяжкой воздух не должен отводиться через дымоход, используемый для удаления продуктов сгорания из приборов, работающих

на газе или другом горючем топливе; он должен удаляться через отдельный воздуховод. Необходимо соблюдать все положения национальных
стандартов по отводу загрязненного воздуха.

• При использовании вытяжки вместе с другими приборами, работающими на газе или другом горючем топливе, разрежение в помещении не
должно превышать 4 Па (4 х 10-5 бар). Поэтому необходимо следить за тем, чтобы помещение хорошо проветривалось.

• Изготовитель снимает с себя всякую ответственность за возможные последствия ненадлежащей эксплуатации прибора или неверного
использования его органов управления.

• Регулярные уход и чистка являются гарантией хорошей работы и высокой производительности прибора. Регулярно удаляйте загрязнения со всех
поверхностей во избежание скопления жира. Регулярно выполняйте чистку или замену фильтров.

• Ни в коем случае не приготавливайте под прибором пищу в условиях естественного огня (фламбирование). Открытый огонь может привести к
возникновению пожара.

• Во время жарки пищи не оставляйте сковороду без присмотра, так как используемое при этом масло может воспламениться.
• Несоблюдение указаний по чистке вытяжки и по замене или чистке фильтров может привести к возгоранию.
• Никогда не открывайте вытяжку, если в ней не установлены жироулавливающие фильтры; вытяжка должна находиться под постоянным

наблюдением.
• Эксплуатировать газовые приборы под вытяжкой разрешается только с установленной на них посудой.
• При использовании более трех газовых конфорок вытяжка должна работать на уровне мощности 2 или выше. Это позволит избежать накопления

тепла в приборе.
• Нельзя касаться лампочек, пока они не остынут.
• Нельзя пользоваться или оставлять вытяжку без правильно установленных лампочек, т.к. это может привести к поражению электрическим током.
• При выполнении всех операций по установке и техобслуживанию необходимо надевать рабочие перчатки.
• Данное изделие не предназначено для эксплуатации на открытом воздухе.
• Во время работы варочной панели доступные части вытяжки могут нагреваться.

СОХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО, ЧТОБЫ К НЕМУ МОЖНО БЫЛО ОБРАТИТЬСЯ В БУДУЩЕМ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ОПАСНОСТЬ:

RUS71



После распаковки устройства проверьте, не были ли устройству причинены повреждения во время транспортировки. Если же результат проверки
неудовлетворителен, обратитесь к своему дилеру или в ближайший сервисный центр. Во избежание повреждений извлекайте прибор из упаковки из
полистирола только непосредственно перед установкой.

ПОДГОТОВКА К УСТАНОВКЕ

вытяжка отличается большим весом, и ее подъем и установка должны выполняться не менее чем двумя или
более лицами.

Расстояние между опорной поверхностью для посуды на плите и нижним краем вытяжки должно составлять не менее 55 см для электрических плит и
не менее 70 см в случае газовых или комбинированных плит. Кроме того, перед установкой необходимо проверить соблюдение минимальных
расстояний, указанных в Руководстве по эксплуатации кухонной плиты.
Если в Руководстве по установке кухонной плиты указанно большее расстояние, необходимо руководствоваться этими значениями.
ПОДСОЕДИНЕНИЕ К ЭЛЕКТРИЧЕСКОЙ СЕТ
Убедитесь, что напряжение питания, указанное на паспортной табличке прибора, соответствует напряжению сети в вашем доме. Данная информация
приведена на внутренней части вытяжки под жироулавливающим фильтром. Замена кабеля электропитания (тип H05 VV-F, 3 x 0,75 мм2) должна
выполняться квалифицированным электриком. Обращайтесь в авторизованный сервисный центр. Если кабель питания вытяжки снабжен вилкой,
подсоедините ее к розетке электросети, соответствующей действующим нормам и расположенной в легко доступном месте. Если вилка не
устанавливается (в случае прямого подключения к сети), или розетка находится в недоступном месте, необходимо установить, следуя правилам
электромонтажа, стандартный двухполюсный выключатель, обеспечивающий полное отсоединение от сети в условиях перенапряжения категории III.
ОБЩИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ
Перед использованием
Удалите защитные картонные прокладки, защитную пленку и этикетки, наклеенные на принадлежности. Проверьте, не было ли устройство
повреждено во время транспортировки.

При использовании
Для предотвращения повреждений не кладите на прибор грузы. Не подвергайте прибор воздействию атмосферных явлений.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

Утилизация упаковки
Упаковочный материал может быть утилизирован на 100%, о чем свидетельствует соответствующий символ . Все части упаковки должны быть
утилизированы в полном соответствии с действующими местными нормами по утилизации отходов.
Утилизация изделия
- Данный прибор снабжен маркировкой в соответствии с Европейской директивой 2012/19/EC по утилизации электрического и электронного

оборудования (WEEE).
- Обеспечив правильную утилизацию данного изделия, вы поможете предотвратить потенциальные негативные последствия для окружающей

среды и здоровья человека, которые могут иметь место в противном случае.

- Символ , имеющийся на изделии или в сопроводительной документации, указывает на то, что данное изделие нельзя выбрасывать с
бытовыми отходами, а должно быть доставлено в соответствующий пункт сбора и переработки электрического и электронного оборудования.

Утилизация бытовых приборо
• При изготовлении данного изделия использованы материалы, допускающие переработку или повторное использование. При сдаче его на слом

придерживайтесь местных норм по переработке отходов. Перед утилизацией изделия необходимо отрезать кабель питания.
• Более подробную информацию о том, как обращаться с бытовыми электроприборами, а также об их сдаче и переработке можно получить в

соответствующем местном учреждении, службе сбора бытового мусора или в магазине, в котором было приобретено это изделие.

УСТАНОВКА

СОВЕТЫ ПО ЗАЩИТЕ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Заявление о соответствии 
• Данный прибор разработан, изготовлен и выпущен в продажу в соответствии со следующими нормами:
- нормами безопасности Директивы по низковольтному оборудованию 2006/95/CE (которая заменяет Директиву 73/23/EEC с ее последующими поправками); 
- требованиями к экодизайну, закрепленными в европейском регламенте № 65/2014 и № 66/2014, в соответствии с европейским стандартом EN 61591
- требованиями по защите Директивы по ЭМС 2004/108/EC.
Электрическая защита прибора гарантирована только в том случае, если прибор правильно подключен к эффективно действующему контуру
заземления в соответствии с законодательными нормами.  
Советы по экономии энерги
• Включайте вытяжку на минимальной скорости в начале процесса приготовления и отключайте ее через несколько минут после его завершения.
• Увеличивайте скорость только при образовании сильного дыма и пара, используйте повышенную скорость (скорости) только в чрезвычайных ситуациях.
• Заменяйте угольный фильтр(ы) по мере необходимости, чтобы поддерживать эффективную нейтрализацию запахов.
• Очищайте жироулавливающий фильтр(ы) по мере необходимости, чтобы поддерживать его эффективность.
• Используйте воздуховод максимального диаметра из указанных в данном руководстве для обеспечения максимальной эффективности и снижения
уровня шума.
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Вытяжка не работает:
• Проверьте наличие электричества в электросети и подключен ли прибор к источнику электропитания
• Выключите прибор и включите его снова, чтобы проверить, не исчезла ли неисправность.

Недостаточная мощность всасывания вытяжки:
• Проверьте и при необходимости отрегулируйте скорость всасывания;
• Проверьте, чисты ли фильтры
• Проверьте, не заблокированы ли вентиляционные отверстия.

Освещение не работает;
• Проверьте лампочку и замените ее в случае необходимости
• Проверьте, правильно ли установлена лампочка.

Прежде чем обращаться в сервисный центр:
1. Убедитесь, что вы не сможете устранить проблему, следуя указаниям, приведенным в разделе “Руководство по поиску неисправностей”.
2. Выключите и включите вытяжку, чтобы проверить, не исчезла ли неисправность.

Если после вышеуказанных проверок неисправность сохраняется, обратитесь в ближайший сервисный центр.

Не забывайте указывать:

• Краткое описание неисправности;
• Точный тип и модель прибора
• Сервисный номер (номер, следующий после слова Service на паспортной табличке, находящейся внутри прибора). 

Сервисный номер указан также в гарантийном талоне
• Ваш полный адрес
• Ваш номер телефона.

Если требуется ремонт, обратитесь в авторизованный сервисный центр (чтобы гарантировать использование оригинальных запасных частей и
правильное выполнение ремонта).

РУКОВОДСТВО ПО ПОИСКУ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

- Запрещено использовать устройства для пароструйной чистки.
- Отключите вытяжку от электросети.

ВНИМАНИЕ! Не пользуйтесь едкими или абразивными чистящими средствами. При случайном попадании таких средств на поверхность вытяжки
немедленно удалите их влажной тряпкой.

• Протирайте поверхности прибора влажной тряпкой. При сильном загрязнении добавьте в воду несколько капель средства для мытья посуды.
Насухо вытрите вытяжку сухой тряпкой.

ВАЖНО: не пользуйтесь абразивными губками, металлическими скребками и металлическими мочалками. При постоянном использовании они могут
повредить эмалированную поверхность.

• Используйте моющее средство, специально предназначенное для чистки прибора, и следуйте указаниям изготовителя.

ВАЖНО: чистка фильтров с удалением остатков масла и жира должна выполняться не реже одного раза в месяц.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ЧИСТКА
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- Пользуйтесь защитными перчатками.
- Отключите вытяжку от электросети.

ЖИРОУЛОВЛИВАЮЩИЕ ФИЛЬТРЫ
Металлический жироулавливающий фильтр имеет неограниченный срок
службы; его следует мыть один раз в месяц вручную или в посудомоечной
машине при низкой температуре, используя короткий цикл. Мойка в
посудомоечной машине может привести к потускнению жироулавливающего
фильтра, которое никоим образом не сказывается на его фильтрующей
способности.
Откройте внешнюю вытяжную панель (поворотом вверх).

Примечание: не снимайте панель.
Потяните за ручку, чтобы снять фильтр.
После промывки и сушки фильтра установите его на место, выполнив вышеуказанные операции в обратном
порядке.

УГОЛЬНЫЙ ФИЛЬТР (только для моделей с режимом фильтрации)
улавливает неприятные запахи, образующиеся при приготовлении пищи.
Заменяйте угольный фильтр каждые 4 месяца

Установка или замена угольного фильтра

1. Отключите вытяжку от электросети.
2. Откройте внешнюю вытяжную панель и снимите ее.
3. Снимите жироулавливающие фильтры.
4. Установите по угольному фильтру с каждой стороны, закрыв обе защитные решетки крыльчатки

двигателя. Поверните фильтры по часовой стрелке так, чтобы они зафиксировались на штырьках.

Чтобы снять фильтр, выполните вышеописанные действия в обратном порядке.
Установите на место жироулавливающие фильтры и вытяжную панель.

ЗАМЕНА ЛАМПОЧЕК
В системе освещения вытяжки используются светодиоды.
Светодиоды обеспечивают оптимальное освещения со сроком службы в десять раз больше, чем у традиционных ламп, но на 90% меньшим
потреблением электроэнергии.
Для замены обращайтесь в службу технической поддержки. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
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Извлеките все детали из пакетов. Проверьте наличие всех компонентов.

• Вытяжка в сборе с двигателем, лампами и жироулавливающими фильтрами (1 или 2 жироулавливающих фильтра в зависимости от модели).

• Руководство по монтажу и эксплуатации

• 1 монтажный шаблон

• 6 дюбелей Ø 8мм

• 6 винта Ø 5x45

• 2 винта Ø 3,5x7

• 2 шайбы Ø 16x2

• 1 решетка для выхода воздуха

• 1 кронштейн для крепления дымохода

Вытяжка предназначена для эксплуатации в режиме отвода (вытяжной вентиляции) или в режиме фильтрации.

Режим отвода
Пары всасываются и отводятся наружу через выпускной воздуховод (не входит в комплект поставки), который должен быть прикреплен к
соединительному кольцу вытяжки.
Необходимо предусмотреть систему крепления к патрубку для выпуска воздуха, соответствующую типу выпускного воздуховода (дымохода),
приобретаемого отдельно.

ВНИМАНИЕ! Если угольный/е фильтр/ы уже установлен/ы, снимите его/их.

Режим фильтрации
Воздух фильтруется, проходя через угольный фильтр (угольные фильтры), и вновь попадает в помещение.

ВНИМАНИЕ! Проверьте, чтобы циркуляция воздуха осуществлялась беспрепятственно. 
Если вытяжка не снабжена угольным/и фильтром/ами, то прежде чем пользоваться прибором, следует заказать фильтры и установить их.

Прилегающие
подвесные шкафы

Прилегающие
подвесные шкафы

Осевая линия70 см (газовые или комбинированные плиты)
55 см (электрические плиты)

Поверхность варочной панели

минимум 600 мм

КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

УСТАНОВКА - ИНСТРУКЦИИ ПО ПРЕДВАРИТЕЛЬНОМУ МОНТАЖУ

МОНТАЖНЫЕ РАЗМЕРЫ
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Перечисленная ниже последовательность действий относится к рисункам с соответствующей нумерацией элементов; эти рисунки даны на последней
странице настоящего руководства.

ВНИМАНИЕ! Приобретенное вами изделие может выглядеть немного иначе, чем показано в этом руководстве, однако инструкция по установке
остается без изменений.

Угольный фильтр НЕ входит в комплект поставки и приобретается отдельно.

1. Проведите на стене вертикальную осевую линию.

2. Приложите шаблон к стене (закрепите клейкой лентой): вертикальная осевая линия на шаблоне должна совпадать с осевой линией на стене.

Примечание: нижний край шаблона должен соответствовать нижнему краю вытяжки.

ВНИМАНИЕ! Нижний край шаблона должен отстоять от варочной панели минимум на 55 см для электрических или 70 см для газовых варочных
панелей.

3. Просверлите 4 отверстия как показано на рисунке.

4. Снимите шаблон со стены, вставьте в отверстия в стене 2 дюбеля и 2 винта так, чтобы они выступали примерно на 5 мм. Вставьте третий и
четвертый дюбели в нижнее отверстие.

5. Только для моделей с воздуховодом: установите кронштейн крепления дымохода на стене у потолка. Просверлите отверстия и вставьте дюбели в
стену, как показано на рисунке. Закрепите кронштейн.

6. Только для модели с воздуховодом – с отводом через стену: просверлите отверстие на задней стене для выпускного воздуховода.

7. Только для модели с воздуховодом – с отводом через потолок: Просверлите в потолке отверстие для выпускного воздуховода.

8. Подготовьте подсоединение к бытовой электросети.

9. Поднимите переднюю панель вверх.

10. Снимите жироулавливающий фильтр.

11. Только модель с рециркуляцией воздуха: Установите угольные фильтры на двигатель, как показано на рисунке. Поверните фильтры так, чтобы
они зафиксировались на штырьках.

12. Навесьте вытяжку на крепежные винты через соответствующие отверстия на задней стенке.
Вставьте шайбы и винты в нижние предохранительные отверстия.
Закрепите вытяжку на стене, дожав два крепежных винта.

13a. Только модель с воздуховодом: Подсоедините шланг для отводимых газов к отверстию для выпуска воздуха на вытяжке.

13b. Только для модели с рециркуляцией воздуха: Установите пластиковую решетку на отверстие вытяжки для выпуска воздуха.

14. Только модель с воздуховодом: труба выводится наружу (через заднюю стенку или потолок).

15. Только для модели с воздуховодом: Вставьте дымоход на его место над вытяжкой, чтобы закрыть выпускной воздуховод. Прикрепите верхнюю
часть дымохода 2 винтами к крепежному кронштейну.

Проверьте правильность работы вытяжки на основе информации, приведенной в разделе, содержащем описание вытяжки и указания по ее
использованию.

УСТАНОВКА - ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ
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1. Панель управления.

2. Вытяжная панель.

3. Жироулавливающие фильтры.

4. Светодиодные лампочки.

Панель управления

а - ВКЛ/ВЫКЛ освещения 

b - ДВИГАТЕЛЬ ВКЛ/СКОРОСТЬ 1 

c - ДВИГАТЕЛЬ ВКЛ/СКОРОСТЬ 2 

d - ДВИГАТЕЛЬ ВКЛ/СКОРОСТЬ 3

ОПИСАНИЕ ВЫТЯЖКИ И ЕЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ



ВАЖЛИВІ ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Ці правила доступні також на веб-сайті www.whirlpool.eu.

ВАША БЕЗПЕКА ТА БЕЗПЕКА ІНШИХ ЛЮДЕЙ – ПОНАД УСЕ.
У цій інструкції та на самому приладі міститься важлива інформація з техніки безпеки, з якою необхідно ознайомитися і завжди дотримуватися.

Символ «Увага!» попереджає користувачів про потенційні ризики для них самих та інших людей.

Кожне повідомлення з техніки безпеки починається з цього символу та таких термінів:

вказує на небезпечну ситуацію, яка призведе до серйозної травми, якщо не запобігти їй.

вказує на небезпечну ситуацію, яка може призвести до серйозної травми, якщо не запобігти їй.

Усі попередження про небезпеку надають конкретні відомості про потенційну загрозу і вказують на те, як зменшити ризик травми, пошкодження
майна й ураження електричним струмом в результаті неправильної експлуатації приладу. Дотримуйтеся наведених нижче інструкцій:
• Встановлення та технічне обслуговування повинен виконувати кваліфікований спеціаліст у відповідності з інструкціями виробника та діючими

правилами техніки безпеки. Не ремонтуйте і не заміняйте жодних частин приладу, якщо в інструкції з експлуатації не вказано прямо, що це
необхідно зробити.

• Перед проведенням будь-яких монтажних робіт прилад необхідно відключити від електромережі.
• Прилад обов’язково повинен бути заземленим. (Не потрібно для витяжок класу II, що мають маркування символом на паспортній табличці).
• Кабель живлення повинен бути достатньо довгим, щоб підключити прилад до розетки.
• Не тягніть за кабель живлення, щоб відключити прилад від електромережі.
• Після підключення електричні компоненти не повинні бути досяжні користувачеві.
• Не торкайтеся приладу мокрими частинами тіла і не користуйтеся ним босоніж.
• Цим приладом можуть користуватися діти у віці від 8 років та особи з обмеженими фізичними, сенсорними чи розумовими здібностями або

недостатнім досвідом та знаннями лише під наглядом або якщо їх навчили безпечно користуватися приладом і вони розуміють притаманні
ризики. Забороняється дітям гратися з приладом. Дітям забороняється чистити прилад або доглядати за ним без нагляду дорослих.

• Забороняється виконувати ремонт або заміну будь-яких частин приладу, якщо це прямо не вказано в цій інструкції. Несправні деталі слід
замінити оригінальними деталями. Усі інші види технічного обслуговування повинен виконувати кваліфікований фахівець.

• Потрібно слідкувати, щоб діти не гралися з приладом.
• При свердлінні стіни або стелі будьте обережні, щоб не пошкодити електричну проводку і/або труби.
• Вентиляційні канали завжди повинні виводитися назовні.
• Витяжку не дозволяється під’єднувати до вентиляційного каналу, у який відводяться продукти згоряння від приладів, які працюють на газі або на

інших видах палива; для неї повинен бути окремий вивідний канал. Необхідно дотримуватися всіх національних нормативів щодо відведення
продуктів згоряння.
Якщо витяжка використовується одночасно з іншими приладами, що працюють на газі або на інших видах палива, негативний тиск у приміщенні
не повинен перевищувати 4 Па (4 x 10-5 бар). Тому слід забезпечити належну вентиляцію приміщення.

• Виробник не несе жодної відповідальності за неналежне користування або неправильне налаштування елементів керування.
• Регулярне чищення та технічне обслуговування мають вирішальне значення для правильної та продуктивної роботи витяжки. Часто зчищайте всі

налипання із забруднених поверхонь, щоб не допускати накопичення жиру. Регулярно мийте чи замінюйте фільтри.
• Ніколи не готуйте страви “фламбе” під витяжкою. Користування відкритим полум’ям може призвести до виникнення пожежі.
• Під час смаження не залишайте сковороди без нагляду, оскільки олія може зайнятися.
• Недотримання інструкцій з чищення витяжки і заміни фільтрів може призвести до виникнення пожежі.
• Ніколи не відкривайте витяжку, коли жирові фільтри не встановлені; витяжка має перебувати під постійним наглядом.
• Експлуатувати газові прилади під витяжкою можна лише у тому разі, коли на них стоїть посуд.
• При використанні більше трьох газових конфорок витяжка повинна працювати на рівні потужності 2 або вище. Це запобіжить накопиченню тепла

у приладі.
• Перш ніж торкатися ламп, переконайтеся, що вони охолонули.
• Не використовуйте та не залишайте витяжку без правильно встановлених ламп, оскільки в такому випадку існує ризик ураження електричним

струмом.
• Під час виконання всіх монтажних робіт і технічного обслуговування вдягайте робочі рукавички.
• Цей прилад не призначений для використання поза приміщеннями.
• Під час користування плитою досяжні частини витяжки можуть нагріватися.

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЕЙ БУКЛЕТ ДЛЯ ДОВІДОК У МАЙБУТНЬОМУ.

УВАГА!

НЕБЕЗПЕЧНО:
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Після розпакування приладу перевірте його на предмет пошкоджень, що могли статися під час транспортування. У випадку проблем звертайтеся до
продавця або найближчого сервісного центру. Щоб запобігти будь-яким пошкодженням, виймайте прилад з пінополістиролової упаковки лише під
час встановлення.
ПІДГОТОВКА ДО ВСТАНОВЛЕННЯ

цей прилад важкий; перенесення та встановлення витяжки повинне здійснюватися щонайменше двома
особами.

Мінімальна відстань між опорною поверхнею для посуду на плиті та найнижчою частиною витяжки повинна становити не менше 55 см для електричних
плит і 70 см для газових або комбінованих плит. Перш ніж встановлювати витяжку, необхідно також перевірити мінімальну відстань, зазначену в інструкції з
експлуатації плити. Якщо в інструкції зі встановлення плити вказана більша відстань між плитою і витяжкою, необхідно забезпечити наявність цієї відстані.
ПІДКЛЮЧЕННЯ ДО ЕЛЕКТРОМЕРЕЖ
Переконайтеся в тому, що напруга, вказана на табличці з технічними даними приладу, відповідає напрузі в електромережі. Цю інформацію можна знайти
всередині витяжки, під фільтром, що уловлює жир. Заміна кабелю (тип H05 VV-F 3 x 0,75 мм2) має виконуватися лише кваліфікованим електриком.
Зверніться до авторизованого сервісного центру. Якщо витяжка оснащена електровилкою, підключіть її до розетки, що відповідає нормативам щодо сили
струму. Розетка має бути розташована так, щоб після встановлення витяжки ви могли легко до неї дістатися. Якщо витяжка не оснащена електровилкою
(передбачається підключення безпосередньо до мережі) або якщо розетка розташована в недоступному місці, встановіть двополюсний вимикач, що
забезпечує повну ізоляцію від мережі електроживлення на випадок стану перенапруги III категорії, відповідно до правил монтажу.
ЗАГАЛЬНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ
Перед експлуатацієюЗніміть із аксесуарів картонні елементи захисту, захисну плівку та наліпки. Перевірте прилад на предмет пошкоджень, що могли
статися під час транспортування.
Під час використання
Щоб уникнути пошкоджень, не ставте на прилад жодних важких предметів. Захищайте прилад від атмосферного впливу.

УВАГА!

Утилізація пакувального матеріалу
Пакувальні матеріали на 100% придатні для вторинної переробки і позначені символом вторинної переробки . Тому різні частини упаковки слід
утилізувати відповідально і у повній відповідності з місцевими правилами утилізації відходів.

Утилізація виробу
- Цей прилад маркований відповідно до Європейської директиви 2012/19/EC про відходи електричного та електронного обладнання (WEEE).
- Дотримуючись правил утилізації приладу, ви допоможете запобігти нанесенню потенційної шкоди навколишньому середовищу і здоров’ю

людей, що може статися у разі неналежного поводження з такими відходами.

- Символ на виробі або у супровідній документації вказує на те, що з ним не слід поводитися як із побутовими відходами, а слід здавати на
утилізацію у відповідні пункти збору відходів для вторинної переробки електричного та електронного обладнання.

Утилізація побутових приладі
• Цей прилад виготовлено з матеріалів, які підлягають вторинній переробці або придатні для повторного використання. Утилізуйте його відповідно

до місцевих правил утилізації відходів. Перед утилізацією відріжте кабель електроживлення.
• Щоб отримати додаткову інформацію про поводження з побутовими електричними приладами, їх утилізацію та вторинну переробку, зверніться

до компетентних місцевих органів, служби утилізації побутових відходів або в магазин, де був придбаний прилад.

ВСТАНОВЛЕННЯ

ЗАХИСТ ДОВКІЛЛЯ

Декларація про відповідність 
• Розробка, виготовлення і збут цього приладу відповідає таким вимогам:
вимогам з техніки безпеки Директиви 2006/95/EC щодо “Низької напруги” (яка замінила 73/23/EEC з наступними поправками); 
- вимогам до екодизайну, закріпленим у європейських регламентах № 65/2014 та № 66/2014 у відповідності з європейським стандартом EN 6159
- вимогам щодо до захисту згідно Директиви про електромагнітну сумісність 2004/108/EC.
Електрична безпечність приладу може гарантуватися лише за умови правильного під’єднання до ефективної, затвердженої системи заземлення.  
Корисні поради для заощадження енергі
• Вмикайте витяжку на мінімальній швидкості, коли починаєте готувати, і не вимикайте її протягом кількох хвилин після завершення готування.
• Збільшуйте швидкість лише у випадку утворення великої кількості диму та пари, а підвищену швидкість (швидкості) використовуйте лише у
надзвичайних ситуаціях.
• При потребі замініть вугільний фільтр (фільтри), щоб підтримати ефективну нейтралізацію запахів.
• При потребі почистіть жировий фільтр (фільтри), щоб підтримати ефективну роботу жирового фільтра.
• Використовуйте повітропровід максимального діаметру із вказаних у цьому посібнику для забезпечення максимальної ефективності та зменшення
рівня шуму.
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- Ніколи не застосовуйте пристрої чищення парою.
- Відключіть прилад від електромережі.

ВАЖЛИВО! Не користуйтеся корозійними або абразивними засобами для чищення. Якщо будь-які з цих засобів випадково потраплять на прилад,
негайно зітріть їх вологою ганчіркою.

• Протирайте зовнішні поверхні м’якою ганчіркою. Якщо поверхні дуже брудні, додайте у воду для чищення кілька крапель засобу для миття
посуду. На завершення протріть сухою ганчіркою.

ВАЖЛИВО! Не користуйтеся абразивними губками або металевими шкребками чи мочалками. З часом вони можуть зіпсувати емальовані поверхні.

• Використовуйте миючі засоби, спеціально призначені для миття приладу, і дотримуйтесь інструкцій виробника.

ВАЖЛИВО! Для видалення будь-яких осадів олії чи жиру мийте фільтри щонайменше раз на місяць.

УВАГА!

Перш ніж звернутися у центр післяпродажного обслуговування:
1. Перевірте, чи можна вирішити проблему самостійно за допомогою порад, наведених у «Посібнику з усунення несправностей».
2. Вимкніть і знову увімкніть прилад, щоб перевірити, чи вдалося усунути проблему.

Якщо після вищевказаної перевірки несправність не усувається, зверніться до найближчого центру післяпродажного обслуговування.

Завжди вказуйте:

• Короткий опис несправності;
• Точний тип і модель приладу
• Сервісний номер (номер після слова «Service» на паспортній табличці всередині приладу). Сервісний номер також вказаний у гарантійному талоні
• Вашу повну адресу
• Номер вашого телефону.

Якщо потрібен ремонт, зверніться до авторизованого центру післяпродажного обслуговування (щоб гарантувати використання оригінальних запасних
частин і правильне виконання ремонту).
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Прилад не працює:
• Перевірте, чи є напруга в електромережі і чи підключений прилад до електромережі
• Вимкніть прилад і знову увімкніть його, щоб перевірити, чи несправність залишилася.

Робота витяжки не ефективна:
• Перевірте швидкість всмоктування та, при потребі, змініть налаштування;
• Перевірте, чи чисті фільтри
• Перевірте, чи не перекриті вентиляційні отвори.

Освітлення не працює;
• Перевірте лампу освітлення і в разі потреби замініть її
• Перевірте, чи правильно встановлена лампа.

ПОСІБНИК З УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПІСЛЯПРОДАЖНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

ЧИЩЕННЯ
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- користуйтеся захисними рукавичками;
- відключіть прилад від електромережі.

Жирові фільтри
Металеві жирові фільтри мають необмежений термін служби; їх необхідно
мити раз на місяць вручну або в посудомийній машині в режимі низької
температури та короткого циклу. Від миття в посудомийній машині жировий
фільтр може потьмяніти, але це не впливає на його ефективність.
Відкрийте витяжну панель (поверніть догори).

Примітка. Панель не обов’язково знімати повністю.
Щоб вийняти фільтр, натисніть на його ручку.
Промийте фільтр і дайте йому висохнути; щоб знову вставити фільтр,
виконуйте вказані дії у зворотному порядку.

ВУГІЛЬНИЙ ФІЛЬТР (тільки для витяжок з режимом рециркуляції)
Вбирає будь-які неприємні запахи, що утворюються під час готування.
Заміну вугільних фільтрів слід виконувати раз на 4 місяці.

Встановлення чи заміна вугільного фільтра

1. Відключіть витяжку від електромережі.
2. Відкрийте витяжну панель і зніміть її.
3. Вийміть жирові фільтри.
4. Встановіть по одному фільтру з кожного боку, закриваючи обидві захисні решітки ротора двигуна.

Поверніть фільтри за годинниковою стрілкою, щоб закріпити їх на центральних штирях.

Щоб зняти фільтр, виконуйте вказані дії у зворотному порядку.
Встановіть жирові фільтри та витяжну панель на місце.

ЗАМІНА ЛАМП
В системі підсвітки витяжки використовуються світлодіоди.
Світлодіоди забезпечують оптимальне освітлення, а термін їх експлуатації до десяти разів довший, ніж у традиційних ламп, при цьому вони
споживають на 90% менше електроенергії.
Для заміни зверніться у технічну службу. 

УВАГА!

ОБСЛУГОВУВАННЯ
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Вийміть усі деталі з пакетів. Перевірте наявність усіх деталей.

• Змонтована витяжка з двигуном і зі встановленими лампами та жировими фільтрами (1 або 2 жирових фільтри, залежно від моделі).

• Інструкції з монтажу й експлуатації

• 1 монтажний шаблон

• 6 дюбелів Ø 8 мм

• 6 гвинтів Ø 5x45

• 2 гвинти Ø 3,5x7

• 2 шайби Ø 16x2

• 1 решітка для виходу повітря

• 1 кронштейн для кріплення короба

Витяжка призначена для встановлення “в режимі відведення” або в “режимі рециркуляції”.

Режим відведення
Кухонні випари всмоктуються та викидаються назовні через повітропровід (не входить в комплект поставки), що кріпиться до фланця вивідного
отвору витяжки.
Слід забезпечити належне кріплення до фланця вивідного отвору витяжки, відповідно до типу придбаного повітропроводу.

ВАЖЛИВО! Якщо уже встановлено, зніміть вугільний фільтр(и).

Режим рециркуляції
Повітря фільтрується через вугільний фільтр(и) і знову подається в приміщення.

ВАЖЛИВО! Перевірте, чи працює рециркуляція повітря. 
Якщо витяжка не оснащена вугільним фільтром або фільтрами, замовте його/їх і встановіть, перш ніж експлуатувати витяжку.

Прилеглі навісні
шафи

Прилеглі навісні
шафи

центральна лінія
70 см (газові або комбіновані плити)

55 см (електричні плити)
поверхня плити

600 мм мін.

КОМПЛЕКТУЮЧІ МАТЕРІАЛИ

ВСТАНОВЛЕННЯ – ПОПЕРЕДНІ ІНСТРУКЦІЇ ДО МОНТАЖУ

МОНТАЖНІ РОЗМІРИ



UKR83

Нижчезазначеним вказівкам, які слід виконувати у порядку їх нумерації, відповідають рисунки з такими ж номерами, що наведені на останніх
сторінках інструкції.

ВАЖЛИВО! Придбаний вами виріб може мати дещо інший зовнішній вигляд, ніж показано в цьому посібнику, проте інструкція з монтажу залишається
такою ж.

Вугільний фільтр НЕ входить у комплект поставки; його слід встановити після монтажу витяжки.

1. Позначте вертикальну центральну лінію на стіні.

2. Прикріпіть шаблон для просвердлювання отворів до стіни (приклейте його клейкою стрічкою): вертикальна центральна лінія, надрукована на
шаблоні для просвердлювання отворів, повинна збігатися із центральною лінією, проведеною на стіні.

Примітка. Нижній край шаблона для просвердлювання отворів відповідає нижньому краю витяжки.

ВАЖЛИВО! Нижній край шаблона для просвердлювання отворів повинен знаходитися на відстані не менше 55 см від поверхні електричної плити або
не менше 70 см від поверхні газової плити.

3. Просвердліть 4 отвори, як показано на рисунку.

4. Зніміть шаблон для просвердлювання отворів зі стіни, вставте в отвори 2 дюбеля і 2 гвинти так, щоб вони виступали приблизно на 5 мм; вставте
третій і четвертий дюбель у нижні отвори.

5. Лише для моделі з повітропроводом: встановіть кронштейн для кріплення короба на стіну біля стелі. Просвердліть отвори у стіні і вставте дюбелі,
як показано на рисунку. Закріпіть кронштейн.

6. Лише для моделі з повітропроводом – відведення через задню стіну: пробийте отвір у задній стіні для прокладення витяжної труби.

7. Лише для моделі з повітропроводом – відведення газів під стелею: Просвердліть отвір у стелі для прокладення витяжної труби.

8. Підготуйте підключення до побутової електромережі.

9. Підніміть передню панель вгору.

10. Вийміть жировий фільтр.

11. Лише модель з рециркуляцією повітря: Вставте вугільні фільтри на двигун, як показано на рисунку. Поверніть фільтри, щоб зафіксувати їх на
центральних штирях.

12. Начепіть витяжку на кріпильні гвинти через відповідні отвори на задній стінці.
Вставте шайби і гвинти у нижні запобіжні отвори.
Прикріпіть витяжку до стіни, сильніше, дотиснувши кріпильні гвинти.

13a. Лише модель з повітропроводом: Під’єднайте шланг для кухонних випарів до отвору на витяжці, призначеного для відведення повітря.

13b. Лише для моделі з рециркуляцією повітря: Встановіть пластикову решітку на отворі витяжки, призначеному для відведення повітря.

14. Лише модель з повітропроводом: труба спрямовується назовні (через задню стінку або до стелі).

15. Лише для моделі з повітропроводом: Вставте короб на його місце над витяжкою, щоб накрити витяжну трубу. Прикріпіть верхню частину короба
двома гвинтами до кріпильного кронштейна.

Перевірте роботу витяжки, використовуючи для довідки розділ, що містить опис витяжки та інструкції щодо користування нею.

ВСТАНОВЛЕННЯ – ІНСТРУКЦІЇ З МОНТАЖУ
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1. Панель керування.

2. Витяжна панель.

3. Жирові фільтри.

4. Світлодіодні лампи.

Панель керування

a - ВМИК./ВИМК. світла 

b - ВМИК. ДВИГУНА/ШВИДКІСТЬ 1 

c - ВМИК. ДВИГУНА/ШВИДКІСТЬ 2 

d - ВМИК. ДВИГУНА/ШВИДКІСТЬ 3

ОПИС ТА ЕКСПЛУАТАЦІЯ ВИТЯЖКИ



МАҢЫЗДЫ ҚАУІПСІЗДІК НҰСҚАУЛАРЫ
Бұл нұсқаулар келесі веб-сайттан да қолжетімді: www.whirlpool.eu.

ӨЗІҢІЗДІҢ ЖƏНЕ БАСҚАЛАРДЫҢ ҚАУІПСІЗДІГІ ӨТЕ МАҢЫЗДЫ.
Бұл нұсқаулықта жəне құрылғыда жабдықталған маңызды қауіпсіздік нұқсауларын оқып, мұқият орындау қажет.

Бұл назар аудару қажет екенін білдіретін таңба, пайдаланушылардың өздері мен басқаларға төнетін потенциалды қауіп-қатер
туралы ескертеді.

Барлық қауіпсіздік ескертулерінің алдында қауіп белгісі мен келесі шарттар беріледі:

қауіпті жағдай, алдын алмаса, ауыр жарақатқа себеп болады.

алдын алмаса қатты жарақатқа себеп болуы мүмкін қауіп-қатерді білдіреді.

Қауіпсіздікке қатысты барлық ескертулер белгілі бір қауіп-қатерге қатысты болады жəне құралды қате қолдану нəтижесінде орын

алатын жарақат алу, зақым келтіру жəне ток соғу қауіптерін азайту жолдарын көрсетеді. Келесі нұсқауларды орындаңыз:

• Орнату жəне техникалық қызмет көрсету жұмыстарын өндіруші нұсқаулары мен жергілікті қауіпсіздік ережелеріне сай білікті

техник орындауы қажет. Құрылғыны ешбір бөлігін жөндеуге немесе ауыстыруға болмайды, егер пайдаланушы нұсқаулығында

солай деп жазылмаса.

• Орнату жұмыстарын орындағанда, құрылғыны қуат көзінен ажырату қажет.

•  Құрылғыны жерге тұйықтау міндетті шара. (Техникалық сипаттамалар жапсырмасында белгісі бар II санатты сорғылар
үшін қажет емес).

• Қуат сымының ұзындығы құрылғыны розеткаға жалғау үшін жеткілікті болуы тиіс.

• Құрылғыны қуат көзінен ажырату үшін кабельді тартуға болмайды.

• Орнатылған құрылғының электрлік бөлшектері пайдаланушыға қол жетімсіз болуы тиіс.

• Құрылғыны денеңіз су болса ұстамаңыз жəне жалаңаяқ болсаңыз, қоспаңыз.

• Бұл құрылғыны жасы 8 төмен балаларға жəне физикалық, есту жəне ойлау қабілеті төмен адамдарға немесе тиісті білімі мен

тəжірибесі жоқ адамдарға жанында қадағалайтын адам болса жəне құрылғыны қауіпсіз қолдану жолдары үйретілсе жəне

қауіп-қатерден хабары болған жағдайда ғана қолдануға болады. Балаларға бұл құралмен ойнауға болмайды. Егер жанында

бақылайтын ересектер болмаса, тазалау жəне жөндеу жұмыстарын балаларға орындауға болмайды.

• Құрылғыны ешбір бөлігін жөндеуге немесе ауыстыруға болмайды, егер пайдаланушы нұсқаулығында солай деп жазылмаса.

Бүлінген бөлшектерін түпнұсқа қосалқы бөлшектермен ауыстыру қажет. Жөндеу жұмыстарын білікті техник маман орындауы

тиіс.

• Балаларға бұл өніммен ойнауға болмайтынын түсіндіріп айту керек.

• Қабырға немесе төбені бұрғылап тескенде электр сымдарын жəне/немесе түтіктерін бүлдіріп алмаңыз.

• Желдеткіш арналары əрқашан сыртқа шығуы тиіс.

• Шығатын ауа құрылғы тұтынатын газдың түтінін шығаратын мұржа арқылы желдетілмеуі тиіс, бөлек саңылауы болуы тиіс.

Түтін шығаруға қатысты барлық жергілікті ережелер орындалуы тиіс.

• Сорғы газ жəне жанарғылардың өзге түрлерін қолданатын басқа құрылғылармен бірге қолданылса, бөлмедегі теріс қысымы 4

Па (4 x 10-5 бар) шамасынан аспауы тиіс. Осыған байланысты, бөлменің дұрыс желдетілуін қадағалаңыз.

• Өндіруші қате қолданыс немесе басқару тетіктерін қате реттеу жағдайларына жауап бермейді.

• Жүйелі тазалау жəне күтім жұмыстары құрылғының жұмысы дұрыс болуы жəне сапалы болуы үшін өте маңызды. Май

жиналып қалмас үшін, ластанған беткейлерді жиі тазалап отырыңыз. Сүзгілерді жиі тазалап, ауыстырып отырыңыз.

• Құрылғы астында тамақты жалынмен (flambé) пісіруге болмайды. Жалынды қолдану өртке себеп болуы мүмкін.

• Қуырғанда, табаларды бақылаусыз қалдыруға болмайды, май жалындауы мүмкін.

• Сорғыны тазалау жəне сүзгілерді ауыстыру нұсқауларын орындамау өртке себеп болуы мүмкін.

• Түтін соратын сорғыны май сүзгілерін орнатпай ашуға болмайды жəне əрқашан бақылауда болуы тиіс.

• Газ құрылғыларын сорғы астында табамен бірге ғана қолдану қажет.

• Үш газ жанарғысынан артық жанарғы қолданылғанда, сорғының тарту деңгейі 2 немесе одан жоғары болуы тиіс. Бұл

құрылғыда жылудың жиналып қалуынан қорғайды.

• Шамды суығанша ұстауға болмайды.

• Сорғының шамын дұрыс орнатпай қолдануға немесе бақылаусыз қалдыруға болмайды - ток соғу қаупі туындайды.

• Орнату жəне күтім жұмыстары үшін жұмыс қолғаптарын киію қажет.

• Бұл өнімді далада қолдануға болмайды.

• Сорғы қосылып тұрғанда, сорғының қол жететін бөліктері ыстық болуы мүмкін.

БҰЛ КІТАПШАНЫ БОЛАШАҚТА ҚОЛДАНУ ҮШІН САҚТАП ҚОЙЫҢЫЗ.

ҚАУІП:

ЕСКЕРТУ:

KK85
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Құрылғыны ашқан соң, тасымалдау кезінде бүлінбегенін тексеріңіз. Ақаулық орын алса, дилерге немесе маңайдағы тұтынушыға қызмет

көрсету орталығына хабарласыңыз. Бүліну мүмкіндігінің алдын алу үшін, құрылғыны пенопласт негізінен орнату кезінде ғана алыңыз.

ОРНАТУҒА ƏЗІРЛЕУ

бұл өнім ауыр; сорғыны екі немесе одан көп адам көтеруі тиіс.

Пештің үстіндегі табалар мен сорғының түбінің арасындағы минималды қашықтық электр пештері үшін 55 cм кем болмауы тиіс жəне газ

пештері үшін 70 cм болуы тиіс. Орнату алдында пештің нұсқаулығында жазылған минималды ара қашықтықты да тексеру қажет. Егер

пештің орнату нұсқаулығы пеш пен сорғы арасындағы қашықтықтың үлкендеу болуын талап етсе, бұл талапты орындау қажет.

ЭЛЕКТР ҚОСЫЛЫМЫ
Құрылғы тақтайшасында көрсетілген кернеу розетканың кернеумен бірдей болуы тиіс. Бұл ақпарат сорғының ішінде, май сүзгісінің

астында орналасқан. Қуат сымын ауыстыру (H05 VV-F 3 x 0,75 мм² түір) жұмысын білікті маман орындауы тиіс. Қызмет көрсету

орталығына хабарласаңыз. Сорғыда қуат ашасы болса, орнатылғаннан кейін оңтайлы жерде орналасқан, ағмыдағы қуат талаптарына сай

розеткаға жалғаңыз. Егер аша жабдықталмаса (розеткаға тікелей жалғау) немесе розетка оңтайлы жерде орналаспаса, стандартты, қос

жақты қуат қосқышын орнатыңыз, бұл III санатты кернеу тасу жағдайы орын алса, талаптарған сай розеткадан толығымен ажырату

мүмкіндігін береді.

ЖАЛПЫ КЕҢЕСТЕР

Қолданар алдында
Жабдықтардың қағаз қорабын, қорғау материалдарын, үлдір жəне жабысқақ жапсырмаларын алыңыз. Құрылғының тасымалдау кезінде

бүлінбегенін тексеріңіз.

Қолданыс кезінде
Бүлінуден қорғау үшін, құрылғыға ауыр зат қоймаңыз. Құрылғының атмосфералық агенттермен қатынасуына жол бермеңіз.

ЕСКЕРТУ:

Орам материалдарын тастау
Орам материалдарын 100% қайта қолдануға болады жəне қайта қолдану таңбасымен белгіленген. Əртүрлі орам
материалдарын немқұрайды тастай салмаңыз, жауапкершілікпен, қоқысты тастауға қатысты жергілікті ережелерге сай тастаңыз.

Өнімді қоқысқа тастау
Бұл құрылғыда 2012/19/EU Еуропаның электр жəне электрондық құрылғыларды қоқысқа тастау (WEEE) директивасына сəйкестік

белгісі бар. Бұл өнімді дұрыс тастау арқылы қоршаған орта мен адам денсаулығына кері əсер ететін қауіп-қатер мүмкіндігінің

алдын алуға көмектесесіз.

- Құрылғыдағы таңбасы немесе бірге жабдықталған құжаттама бұл өнімді сұрыпталмаған қалыпты қоқысқа тастауға
болмайды, электрондық өнімдері жинайтын арнайы қызмет орталығына өткізу керек дегенді білдіреді.

Үй құрылғыларын тазалау
• Бұл өнім қайта пайдалануға болатын материалдардан жасалған. Жергілікті қоқыс тастау ережелеріне сай тастаңыз. Тастауға

дейін, қуат сымын ажыратыңыз.

• Үй құрылғыларын өңдеу, қалпына келтіру жəне қайта қолдану туралы қосымша ақпарат қажет болса, жергілікті құзырлы

мекемеге, үй қоқыстарын жинау қызметіне немесе өнімді сатып алған дүкенге хабарласыңыз.

ОРНАТУ

ҚОРШАҒАН ОРТАНЫ ҚОРҒАУ

Сəйкестік декларациясы 
• Бұл құрылғы келесі ережелерге сай өндірілген: 
- “төмен кернеу” 2006/95/EC директивасының (73/23/EEC жəне оған енгізілген өзгерістердің орнына қолданылады) қауіпсіздік
шарттары; 
- n. 65/2014 жəне n. 66/2014 Еуропа ережелерінің экодизайн талаптары EN 61591 Еуропа стандарттарына сай 
- “EMC” 2004/108/EC директивасының қорғау талаптары.
Құрылғының электр қауіпсіздігіне тиісті жолмен жерге тұйықталған жүйеге қосылғанда ғана кепілдік беріледі.   
Қуат үнемдеу кеңестері
• Пісіре бастағанда сорғыны төмен жылдамдықпен қосыңыз жəне аяқтаған соң бірнеше минут қосулы күйінде қалдырыңыз.
• Жылдамдығын түтін немес бу үлкен мөлшерде болса ғана арттырыңыз жəне еселенген жылдамдықты төтенше жағдайда ғана
қолданыңыз. 
• Көмір сүзгілерін иісті тиімді азайту қажеттілігі туындағанда ғана ауыстырыңыз. 
• Май сүзгілерін май сүзгісінің тиімділігі азайғанда ғана ауыстырыңыз.
• Тиімділігін арттырып, шуылын азайту үшін, осы нұсқаулықта көрсетілген желдету жүйесінің максималды диаметрін қолданыңыз.



Тұтынушыға қызмет көрсету орталығына хабарласуға дейін
1. “Ақаулықтарды жою” бөлімінде берілген кеңестерді пайдаланып, ақаулықтарды өзіңіз жойып көріңіз.

2. Құрылғыны өшіріп, қайта қосып, ақаулықтың жойылғанын тексеріңіз.

Бұл тексерулерден кейін ақаулық əлі жойылмаса, маңайдағы тұтынушыға қызмет көресут орталығына хабарласыңыз.

Əрқашан мына ақпаратты беріңіз:

• Ақаулықтың қысқаша сипаттамасы;

• Құрылғының нақты түрі жəне үлгісі;

• Құрылғының ішінде орналасқан қызмет нөмірі (бағалау тақтасындағы Service сөзінен кейінгі сандар). Қызмет нөмірі кепілдік

кітапшасында да көрсетілген.

• Толық мекенжайыңыз;

• Телефон нөміріңіз.

Жөндеу жұмыстары үшін, рұқсаты бар тұтынушыға қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз (түпнұсқа бөлшектер

қолданылуы жəне жөндеулер дұрыс орындалуы үшін).
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Құрылғы жұмыс істемейді:
• Розеткаға қуат берілісін жəне құрылғының қуат көзіне жалғанғанын тексеріңіз;

• Құрылғыны өшіріп, қайта қосып, ақаулықтың жоғалғанын тексеріңіз.

Сорғының сору күші жеткіліксіз:
• Сору жылдамдығын тексеріп, қажет болса, қажетті деңгейге қойыңыз;

• Сүзгілердің таза болуын тексеріңіз;

• Ауа желдеткіштерінің бөгелмегенін тексеріңіз.

Шамы жанбайды:
• Шырағын тексеріп, қажет болса, ауыстырыңыз;

• Шамның шырағы дұрыс салынғанын тексеріңіз.

АҚАУЛЫҚ ЖОЮ НҰСҚАУЛЫҒЫ

ТҰТЫНУШЫҒА ҚЫЗМЕТ КӨРСЕТУ

- Бумен тазалау құралын қолданбаңыз.
- Құрылғыны қуат көзінен ажыратыңыз.

МАҢЫЗДЫ: улы немесе ысқыш жуғыштарды қолданбаңыз. Егер бұл өнімдердің бірі абайсызда құрылғыға тисе, дымқыл
шүберекпен сүртіп алыңыз.

•  Беткейлерді дымқыл шүберекпен сүртіңіз. Лас болса, суға бірнеше тамшы жуғыш зат қосыңыз. Құрғақ шүберекпен сүртіңіз.

МАҢЫЗДЫ: ысқыш спонждар немесе металл ысқыштарды қолданбаңыз. Уақыт өте, эмальданған беткейіне зақым
келтіруі мүмкін.

• Құрылғыны тазалауға арналған жуғыштарды ғана қолданыңыз жəне өндірушінің нұсқауларын орындаңыз.

МАҢЫЗДЫ: май қалдықтарын алу үшін, сүзгілерді айына бір рет тазалау қажет.

ЕСКЕРТУ

ТАЗАЛАУ
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- қорғайтын қолғаптар кию қажет.
- құрылғыны қуат көзінен ажыратыңыз.

МАЙ СҮЗГІЛЕРІ
Металдан жасалған май сүзгісінің қолданыс мерзімі

шектелмеген жəне айына бір рет қолмен немесе ыдыс

жуатын машинамен төмен температурада жəне қысқа

айналымды бағдарламаны қолданып жуу қажет. Ыдыс

жуатын машинада жуу май сүзгісінің оңып кетуіне

себеп болуы мүмкін, бірақ сүзгінің тиімділігіне əсер

етпейді.

Сорғы панельді ашыңыз (жоғары қарай бұраңыз).

Ескеріңіз: панельді алу қажет емес.

Сүзгіні алу үшін, тұтқасын шығарыңыз.

Сүзгіні жуып, кептіріңіз, қайта салу үшін қадамдарды кері орындаңыз.

КӨМІРТЕКТІ СҮЗГІСІ (сүзгісі бар сорғылар ғана)
Тамақ пісіргенде пайда болатын жағымсыз иісті сорып алады.

Көміртек сүзгісін 4 айда бір рет ауыстырыңыз

Көміртек сүзгісін салу жəне алу
1. Құрылғыны қуат көзінен ажыратыңыз.

2. Сорғы панельді ашып, алыңыз.

3. Май сүзгілерін алыңыз.

4. Мотор айналмасының қос қорғау торларын жабатындай қылып, əр

жағына бір көміртек сүзгісін салыңыз. Сүзгілерді сағат тілімен бұрап,

ортаңғы істіктерге бекітіңіз.

Алу үшін қадамдарды кері орындаңыз.

Май сүзгілері мен сорғы панельді қайта орнына салыңыз.

ҚОСАЛҚЫ ШАМДАР
Сорғының жарық беру жүйесі жарық диодты технологияға негізделген.

Жарық диодты технология сапасы жоғары жарықтандыру мүмкіндігін қамтамасыз етеді, олардың

қолданыс мерзімі қалыпты шамдардан он есе ұзақ болады жəне қуат тұтынысы 90% кем болады.

Ауыстыру үшін, техникалық қызмет көрсету орталығына хабарласыңыз. 

ЕСКЕРТУ

КҮТІМ
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Орамнан барлық бөлшектерін шығарыңыз. Бөлшектерінің барлығының болуын тексеріңіз.

• Моторы бар сорғы, шамдар жəне орнатылған май сүзгілері (үлгісінен қарай, 1 немесе 2 май сүзгілері

болады).

• Жинау жəне қолдану нұсқаулары

• 1 жинақ үлгісі

• 6 қабырға розеткасы Ø 8мм

• 6 бұранда Ø 5x45

• 2 бұранда Ø 3,5x7

• 2 жуғыш Ø 16x2

• 1 ауа тартқыш тор

• 1 мұржа бекіткіш

Сорғы орнатуды қажет етеді жəне “сорғыш нұсқасы” немесе “сүзгі нұсқасы” болады.

Сорғыш нұсқасы
Түтін сорғының тартқыш түтік қосқышына тағылған арнайы түтік (жабдықталмған) арқылы тартылып,

сыртқа шығарылады.

Сатып алынған тартқыш түтіктің түріне қарай, тартқыш түтік қосқышына қажетті бекітпені салыңыз.

МАҢЫЗДЫ: Егер орнатылған болса, көміртек сүзгісін/лерін алыңыз.

Сүзгі нұсқасы
Ауа көміртек сүзгісі арқылы сүзіліп, қоршаған ауаға қайта жіберіледі.

МАҢЫЗДЫ: ауаны қайта қолдану оңтайлы болуын қадағалаңыз. 
Егер сорғыда көміртек сүзгілері болмаса, тапсырыс беріп, алдырып, қолдануға дейін салыңыз.

Маңайдағы қабырға

құрылғылары

Маңайдағы қабырға

құрылғылары

орталық

сызығы
70 cм (газ немесе комби пештер)

55 cм (электр пештер)

пеш беткейі

600 мм мин

ЖАБДЫҚТАЛҒАН МАТЕРИАЛ

ОРНАТУ - АЛҒАШҚЫ РЕТ ЖИНАУ НҰСҚАУЛАРЫ

ОРНАТУ ӨЛШЕМДЕРІ
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Төмендегі нұсқаулар көрсетілген тəртіппен орындалады, осы нұсқаулықтың соңында берілген суреттерді

де қолданыңыз (ретіне қарай).

МАҢЫЗДЫ: сізге жеткізілген өнім суреттегіден аздап өзгеше болуы мүмкін, бірақ орнату
нұсқаулары барлығына бірдей болады.

Көміртек сүзгісі ЖАБДЫҚТАЛМАҒАН жəне оны бөлек сатып алу қажет

1. Қабырғадан тік сызық белгілеңіз.

2. Бұрғылау диаграммасын қабырғаға орналастырып (скотчпен жапсырыңыз): бұрғылау

диаграммасындағы орталық тік сызық қабырғадағы сызыққа шақ болуы тиіс.

Ескеріңіз: бұрғылау диаграммасының төменгі жиегі сорғының төменгі жиегіне дəл келуі тиіс.

МАҢЫЗДЫ: Бұрғылау диаграммасының төменгі жиегі кем дегенде 55 cм қашық болуы тиіс
(электр пештері үшін) немесе 70 cм (газ пештері үшін).

3. Суретте көрсетілгендей, 4 тесік жасаңыз.

4. Бұрғылау диаграммасын қабырғадан алып, 2 ашаны кіргізіп, 5 мм тесіңіз; үшінші жəне төртінші

ашаны төменгі тесіктерге кіргізіңіз.

5. Түтікті нұсқасы үшін ғана: мұржа бекітпесін төбеге орнатыңыз. Қабырға ашаларын суретте

көрсетілгендей бұрғылап, кіргізіңіз. Бекітпені мықтап бекітіңіз.

6. Артқы жағына шығаратын түтікті нұсқасы үшін ғана: артындағы қабырғадан тартқыш түтікке жүретін

жол ашу үшін тесік жасаңыз.

7. Төбеден шығаратын түтікті нұсқасы үшін ғана: Тартқыш түтікке шығатын жол ашу үшін төбеден тесік

жасаңыз.

8. Үйдегі қуат көзіне жалғау үшін əзірлеңіз.

9. Алдыңғы панельді жоғары қарай бұраңыз.

10. Май сүзгілерін алыңыз.

11. Ауаны қайта қолданатын нұсқасы үшін ғана: Моторға көміртек сүзгісін суретте көрсетілгенедй

орнатыңыз. Сүзгілерді бұрап, ортаңғы істіктерге бекітіңіз.

12. Сорғыны артындағы тиісті тесіктерінен бұрандаларға іліңіз.

Жуғыштар мен бұрандаларды төменгі қауіпсіздік тесіктеріне кіргізіңіз.

Сорғыны қабырғаға екі бекітпе бұрандамен қабырғаға бекітіңіз.

13a.Түтікті нұсқасы үшін ғана: Шлангыны сорғының түтін шығарғышы мен ауа шығысына жалғаңыз.

13b.Ауаны қайта қолданатын нұсқасы үшін ғана: Сорғының ауа шығысының тесігіне пластик торды

орнатыңыз.

14. Түтікті нұсқасы үшін ғана: түтік сыртқа бағытталады (артына немесе төбеге қарай тартады).

15. Түтікті нұсқасы үшін ғана: Мұржаны сорғының үстіндегі орнынан кіргізіп, газ шағытаны түтігін

жабыңыз. Жоғарғы мұржаны 2 бұрандамен бекітпеге мықтап бекітіңіз.

Сорғы жұмысын сорғы сипаттамасы мен қолданысы туралы ақпарат берілген тараудағы нұсқауларды

орындап, тексеріңіз.

ОРНАТУ - ЖИНАУ НҰСҚАУЛАРЫ
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1. Басқару панелі.

2. Сорғы панелі.

3. Май сүзгілері.

4. Жарық диодты шамдар.

Басқару панелі

a - Жарықты ҚОСУ/ӨШІРУ 

b - MOTOР ҚОСУ/ЖЫЛДАМДЫҚ 1 

с - MOTOР ҚОСУ/ЖЫЛДАМДЫҚ 2 

d - MOTOР ҚОСУ/ЖЫЛДАМДЫҚ 3

СОРҒЫ СИПАТТАМАСЫ ЖƏНЕ ҚОЛДАНЫСЫ
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